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כה אמר ה׳ צבאות
אם בדרכי תלך כו׳…

So spricht der unaussprechliche

g-ttliche Name (Havayah) der Heerscharen:

Wenn du auf Meinen Wegen wandelst

Engel und Seelen in den höheren Welten „stehen“ fest auf einer

Ebene; nur eine in einen Körper gekleidete Seele und die

tierische Seele (Nefesh Habahamis) können „gehen“, und durch

ihren Dienst wird Bewegung sowohl nach oben als auch nach

unten gebracht, sogar bei den Engeln. Dies setzt voraus, dass

man die Nefesh Habahamis zunächst in einem Krieg, der

während des gesamten Exils andauert, „richtet“; seine

Vollendung wird in der Kommenden Zeit erreicht.
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K E R N G E D A N K E

Engel und Seelen in den höheren Welten „stehen“ fest auf einer Ebene; nur eine in

einen Körper gekleidete Seele und die tierische Seele (Nefesh Habahamis) können

„gehen“, und durch ihren Dienst wird Bewegung sowohl nach oben als auch nach

unten gebracht, sogar bei den Engeln. Dies setzt voraus, dass man die Nefesh Ha‐

bahamis zunächst in einem Krieg, der während des gesamten Exils andauert,

„richtet“; seine Vollendung wird in der Kommenden Zeit erreicht.

Jeder Abschnitt: zuerst der hebräische Text, dann die Übersetzung, anschließend eine kurze Erläuterung unter einer goldenen

Linie. Kleine Zahlen im hebräischen Text verweisen auf die Anmerkungen am Ende.

D E R  M A A M A R  I N  KÜR Z E

Das Versprechen Zechariahs an Yehoshua, den Hohepriester, „Ich werde dir Wandelnde unter diesen

geben, die dastehen“, eröffnet den Maamar. Engel und Seelen vor ihrem Abstieg werden „stehend“ ge‐

nannt, weil sie aus g-ttlichen Buchstaben gebildet sind, die wie Steine passiv sind. Die Engel bewegen

sich nur, wenn Israel unten die Kedushah [das Heiligkeitsgebet] spricht. Um dies zu erklären, unter‐

scheidet der Alter Rebbe das Licht, das alle Welten erfüllt (Memalei Kol Almin), von dem Licht, das alle

Welten umfasst (Sovev Kol Almin). Die Seele steigt herab, um die Nefesh Habahamis zu verwandeln;

deren Wurzel in den heiligen Chayos [himmlischen Lebewesen] und, noch höher, in der Welt des Tohu

[Chaos] liegt und erhabener ist als die Wurzel der G-ttlichen Seele (Nefesh Elokis). Wie ein Pferd sei‐

nen Reiter weiter trägt, als dieser zu Fuß gehen könnte, hebt die verwandelte Nefesh Habahamis das

Gebet so kraftvoll empor, dass die Engel nach oben bewegt werden. Durch die Tora und die 620 Gebo‐

te, die der Krone (Keser) entsprechen, zieht Israel auch Sovev Kol Almin nach unten; auch dieses

empfangen die Engel. Dies sind die beiden Arten des Gehens. Sie hängen davon ab, „auf Meinen We‐

gen zu wandeln“ – in Tora und Mitzvos – und die Nefesh Habahamis entschlossen zu richten. In der

Kommenden Zeit wird sogar die „Rückkehr“ ein Gehen sein, so wie auf den Krieg an Chanukah das

Fest folgt.

G L I E D E R U N G

1 Die Frage: Gehende unter den Stehenden

Engel und Seelen in den höheren Welten „stehen“, weil sie aus g-ttlichen Buchstaben hervorgehen, die wie

Steine passiv sind; nur Seelen in Körpern sind „Gehende“.

¶1–2

2 Die Kedushah der Engel und die beiden Lichter

Die Engel bewegen sich nur als Antwort auf Israels Kedushah; das Licht von Memalei Kol Almin entspringt

der Königsherrschaft G-ttes, während das dreifache „Heilig“ Sovev Kol Almin herabzieht.

¶3–4
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3 Der Abstieg der Seele und der Krieg mit der tierischen Seele

Durch das Shema und die Segenssprüche davor, die die hohe Wurzel der Nefesh Habahamis in den Chayos

erreichen, wird sie unterworfen und verwandelt – in einem Krieg, der das ganze Exil andauert.

¶5–9

4 Pferd und Reiter: der Aufstieg von unten

Wenn die Nefesh Elokis sie reitet, steigt die Nefesh Habahamis mit größerer Kraft empor und zieht die

Engel im Gebet nach oben.

¶10–11

5 Tora und Keser: das Herabziehen von oben

Durch Tora und 620 Gebote zieht Israel Sovev Kol Almin nach unten; die Engel empfangen beide Bewe‐

gungen, die „Gänge“ innerhalb der „Stehenden“.

¶12–14

6 Die Bedingungen: Meine Wege und das Richten Meines Hauses

Die Kraft Israels stammt von Yaakov, dem mittleren Riegel, und geht durch die gesamte Tora und alle

Mitzvos; die Nefesh Habahamis muss streng beherrscht werden, wie der Schweiß der Chayos, der zu ei‐

nem Fluss aus Feuer wird, und wie ein offener Hof bewacht werden.

¶15–20

7 Die Kommende Zeit und Chanukah

Der Dienst besteht jetzt aus Laufen und Zurückkehren; in der Kommenden Zeit wird sogar die Rückkehr ein

Gehen sein, doch zuerst kommt der Krieg, wie bei Chanukah und Purim.

¶21

S C H LÜS S E L B E G R I F F E

Stehen und Gehen עומדים ומהלכים
Wesen, die auf einer Ebene feststehen (Engel und Seelen

in den höheren Welten), im Gegensatz zu Seelen in Kör‐

pern, die von Ebene zu Ebene aufsteigen können.

das Licht, das alle Welten erfüllt, und das Licht, das

alle Welten umfasst ממלא כל עלמין וסובב כל עלמין
G-ttliches Licht, das jedem Geschöpf gemäß ist, im Gegen‐

satz zu einem Licht, das zu groß ist, um in die Welten ein‐

zutreten, und sie von außerhalb beeinflusst.

Unterwerfung und Verwandlung אתכפיא ואתהפכא
Die Nefesh Habahamis wird unterworfen und danach so

verwandelt, dass auch sie nur noch G-tt begehrt.

Pferd und Reiter סוס ורוכבו
Das Gleichnis für die Nefesh Habahamis, die, wenn sie die

Nefesh Elokis trägt, weiter gelangt, als die Nefesh Elokis

allein gelangen könnte.

Die 620 Gebote als Keser תר״ך בגימטריא כתר
Die 613 Gebote der Tora und die sieben rabbinischen Ge‐

bote entsprechen Keser, der Ebene oberhalb der stufen‐

weisen Herabfolge der Welten, von der Israel Sovev Kol Al‐

min herabzieht.

Laufen und Zurückkehren רצוא ושוב
Das aufwärts gerichtete Sehnen und die abwärts gerichtete

Rückkehr des gegenwärtigen Dienstes; in der Kommen‐

den Zeit werden beide „Gehen“ sein.
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A B S C H N I T T  1  ·  ¶ 1 – 2

Die Frage: Gehende unter den Stehenden

1 ה׳ צבאות אם בדרכי תלך כו׳ ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה. להבין מהו ענין כה אמר2,

מהלכים3 בין העומדים.

„So spricht Havayah der Heerscharen: Wenn du auf Meinen Wegen wandelst usw., werde Ich dir

mahlechim („Gänge“) unter diesen Stehenden geben.“ [Wir müssen] verstehen, was mit

„mahlechim unter den Stehenden“ gemeint ist.

Der Maamar beginnt mit dem Versprechen G-ttes an Yehoshua, den Hohepriester, in der Vision Secharjas:

Wenn er auf G-ttes Wegen wandelt, werden ihm „Gänge“ (mahlechim) unter denen gegeben, „die stehen“.

Die Frage ist, was es bedeutet, ein „Gehender“ unter Wesen zu sein, die „stehen“.

4 הנה נודע שהמלאכים נק׳ עומדים כמ״ש שרפים עומדים.

Nun ist bekannt, dass die Engel „Stehende“ genannt werden, wie es heißt: „Seraphim standen.“

Engel werden als „stehend“ beschrieben, weil sie auf einer festen Ebene verbleiben, wie Jesaja von den Sera‐

phim sagt.

6 רק אחרי ירידת וגם הנשמות קודם בואם לעוה״ז נק׳ ג״כ עומדים5 כמ״ש חי ה׳ אשר עמדתי לפניו.

הנשמות לעוה״ז בהתלבשותן בגוף ונפש הבהמית נק׳ מהלכים.

Auch die Seelen werden, bevor sie in diese Welt kommen, „Stehende“ genannt, wie es heißt: „So

wahr Havayah lebt, vor Dem ich gestanden habe.“ Erst nachdem die Seelen in diese Welt herab‐

steigen und in einen Körper und eine tierische Seele gekleidet sind, werden sie mahlechim („Ge‐

hende“) genannt.

Auch die Seelen befinden sich, bevor sie in einen Körper herabkommen, in diesem festen, „stehenden“ Zu‐

stand, wie die Worte des Propheten „vor Dem ich gestanden habe“ zeigen. Erst wenn sie in einen Körper und

eine tierische Seele gekleidet sind, können sie zu „Gehenden“ werden – zu solchen, die sich bewegen und

von einer Ebene zur nächsten aufsteigen.

1

והטעם שהמלאכים ונשמות נק׳ עומדים כי שרש התהוותם הוא מבחי׳ אותיות והמלאכים הם מאותיות
8 הדבור7 כמ״ש וברוח פיו כל צבאם.

Der Grund, weshalb die Engel und die Seelen „Stehende“ genannt werden, ist, dass die Wurzel ih‐

res Entstehens auf der Ebene der Buchstaben liegt. Die Engel stammen aus den Buchstaben der

Rede, wie geschrieben steht: „Und durch den Hauch Seines Mundes ist ihr ganzes Heer.“

Engel und Seelen „stehen“, weil sie aus G-ttlichen „Buchstaben“ erschaffen wurden. Engel gehen aus G-ttes

Rede hervor, wie der Vers sagt, dass die himmlischen Heerscharen durch den Hauch Seines Mundes ge‐

schaffen wurden.

2
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A B S C H N I T T  2  ·  ¶ 3 – 4

Die Kedushah der Engel und die beiden Lichter

9 הם מאותיות המחשבה והאותיות הם בחי׳ דומם כמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ שתי וישראל עלו במחשבה10,

אבנים בונות11 כו׳ לפי שהן בטילות לגבי השכל המנהיגן

Und die Seelen Israels, die in [G-ttes] Gedanken aufstiegen, stammen aus den Buchstaben des Ge‐

dankens. Die Buchstaben gehören zur Ebene des Unbelebten, wie es im Sefer Yetzirah heißt: „Zwei

Steine bauen [zwei Häuser]“ usw., denn sie stehen in völliger Unterordnung unter dem Verstand,

der sie lenkt,

Die Seelen Israels stammen aus einer höheren Quelle, aus G-ttes Gedanken; doch auch der Gedanke besteht

aus Buchstaben. Sefer Yetzirah nennt die Buchstaben „Steine“, also etwas Unbelebtes, weil sie keinen eige‐

nen Willen haben; sie werden lediglich von der Idee geformt, die sie tragen.

כי האותיות הן לפי השכל כו׳ ולכך נק׳ עומדים כבחי׳ דומם שאין להם בחי׳ הילוך.

denn die Buchstaben richten sich nach dem Verstand usw. Deshalb werden sie „Stehende“ ge‐

nannt, wie das Unbelebte, das keine Eigenschaft des Gehens besitzt.

Da die Buchstaben nur dem Verstand folgen, der sie bewegt, gleichen Wesen, die aus Buchstaben hervorge‐

hen, dem Unbelebten. Sie bleiben, wo sie sind, und können sich nicht aus eigener Kraft von einer Ebene zur

nächsten bewegen.

13 כשישראל
ומ״ש ובשתים יעופף12 הרי שמצינו להם בחי׳ הילוך הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

אומרים קדושה למטה גם המלאכים אומרים קדוש למעלה ואזי נאמר ובשתים יעופף וקרא זה אל זה14

כו׳.

Was nun das Geschriebene betrifft: „Und mit zweien würde er fliegen“ – hier finden wir bei ihnen

tatsächlich eine Art des Voranschreitens: Dies geschieht durch eine Erweckung von unten (Isarusa

Dilesata). Wenn Israel unten die Kedushah [Heiligungsgebet] spricht, sagen auch die Engel oben

„Heilig“, und dann heißt es: „Und mit zweien würde er fliegen“ und „Einer rief dem anderen zu“

usw.

Jesaja sagt jedoch, dass die Seraphim „fliegen“ – das ist Bewegung. Diese Bewegung geht nicht von ihnen

selbst aus: Sie wird dadurch ausgelöst, dass Israel unten die Kedushah spricht; daraufhin sagen die Engel

oben „Heilig“ und werden in Bewegung gesetzt.

3
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אך להבין ביאור הדבר איך הוא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ הנה נודע שיש

ב׳ בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע.

Um jedoch zu verstehen, wie eine Erweckung von oben durch eine Erweckung von unten zustande

kommt, ist bekannt, dass es zwei Ebenen gibt: das Licht, das alle Welten erfüllt (Memalei Kol

Almin), und das Licht, das alle Welten umfasst (Sovev Kol Almin).

Um zu sehen, wie Israels Initiative unten eine Antwort von oben hervorrufen kann, führt der Alter Rebbe

zwei Arten des g-ttlichen Lichts ein. Das eine dringt in jede Welt ein und erfüllt sie; das andere ist zu erha‐

ben, um in sie einzutreten, und umgibt alle Welten.

פי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ היינו לפי סדר המדרגות בהשתלשלות וירידות המדרגות מעילה לעילה כו׳

ומהוה ומחיה לכאו״א ]לכל אחד ואחד[ לפי מזגו ותכונתו בבחי׳ השתלשלות ממש והשפעת והמשכת חיות
16 15 וכבוד הדר מלכותו.

זה הוא מבחי׳ מלכותו ית׳ מלכותך מכ״ע ]מלכות כל עולמים[

Die Bedeutung von „erfüllt alle Welten“ ist: gemäß der Ordnung der Ebenen in der stufenweisen

Herabfolge der Welten (Hishtalshelus), dem Herabsteigen der Ebenen von Ursache zu Ursache

usw., bringt es jedes einzelne Wesen ins Dasein und belebt es entsprechend seiner Beschaffenheit

und Eigenart, in einer tatsächlichen stufenweisen Abfolge. Diese Zufuhr und Herableitung von Le‐

benskraft gehen von der Ebene Seiner Königsherrschaft, gesegnet sei Er, aus: „Deine Königsherr‐

schaft ist eine Königsherrschaft über alle Welten“ und „der herrliche Glanz Seiner

Königsherrschaft“.

Das Licht, das alle Welten erfüllt, steigt Stufe um Stufe herab; jede Stufe bewirkt die nächste und gibt jedem

Geschöpf entsprechend seiner eigenen Natur Leben. Diese abgestufte Lebenszufuhr geht von G-ttes Königs‐

herrschaft (Malchus) aus, wie die Verse über Seine Herrschaft über alle Welten sagen.

פי׳ הדר הוא תפארת גדולתו ית׳ ברבוא רבבות עולמות אלף אלפין ישמשונה17 כו׳ ולגדודיו אין

מספר18 שכל זה יקר תפארת גדולתו ית׳

Mit „Pracht“ (Hadar) ist die Schönheit Seiner Größe, gesegnet sei Er, in Myriaden über Myriaden

von Welten gemeint: „Tausend Tausende dienen Ihm“ usw. und „Seine Scharen sind ohne Zahl.“

All dies ist die kostbare Schönheit Seiner Größe, gesegnet sei Er.

Die „Pracht“ Seiner Königsherrschaft besteht in der Weite der Welten und der unzähligen Engel, die Ihm

dienen. All diese Weite ist nur der Ruhm Seiner Größe als König.
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ואין זה אלא מבחי׳ מלכותו ית׳ וכל המלאכים זמירות יאמרו רק למלך אל חי וקים כי הוא לבדו פי׳

בבחי׳ עצמותו ית׳ מרום וקדוש כו׳.

Und dies geht ausschließlich von der Ebene Seiner Königsherrschaft, gesegnet sei Er, aus. Alle En‐

gel „stimmen Loblieder an“ nur „dem König, dem lebendigen und ewig bestehenden G-tt“, denn

Er allein (das heißt: in Seinem eigentlichen Wesen, gesegnet sei Er) ist „erhaben und heilig“ usw.

All dies geht allein von Seiner Königsherrschaft aus, der Ebene, auf der G-tt König über die Schöpfung ist.

Die Engel singen Ihm als ihrem König, doch Er allein ist in Seiner eigentlichen Essenz „erhaben und heilig“

– jenseits von allem, was sie erreichen können.

וע״ז אומרים ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש להיות המשכת קדושה עליונה מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה19 הסוכ״ע עד
20 שיהיה הוי״ה צבאות ולהיות מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[.

Aus diesem Grund sagen sie dreimal „Heilig“: damit überirdische Heiligkeit aus dem unendlichen

Licht (Or Ein Sof), gesegnet sei Er, das alle Welten umfasst (Sovev Kol Almin), herabgezogen werde,

bis es zu „Havayah Tzevaos“ wird, und damit „die ganze Erde von Seiner Herrlichkeit erfüllt ist“.

Das dreimalige „Heilig“ zieht eine höhere Heiligkeit aus dem Licht, das alle Welten umfasst, in die Welten

hinab. Es wird zu „Havayah Tzevaos“ (G-tt als Herr der Heerscharen) und erfüllt die ganze Erde mit Seiner

Herrlichkeit.

ופי׳ כבודו התלבשותו וגם כבוד בגימ׳ ]בגימטריא[ ל״ב הם ל״ב נ״ח שבחי׳ התלבשות אא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה היא בחכמה וכמ״ש )תהלים קד( מה רבו מעשיך ה׳ כלם בחכמה עשית21 וכתיב מלאה הארץ קניניך.

Die Bedeutung von „Seiner Herrlichkeit“ ist Seine Einkleidung. Außerdem hat Kavod (Herrlichkeit)

den Zahlenwert zweiunddreißig: die zweiunddreißig Pfade der Weisheit. Denn die Einkleidung des

unendlichen Lichts, gesegnet sei Er, geschieht in der Weisheit (Chochmah), wie es heißt (Psalmen

104): „Wie zahlreich sind Deine Werke, Havayah! Du hast sie alle mit Weisheit gemacht“, und es

heißt: „Die Erde ist voll von Deinen Besitztümern.“

„Herrlichkeit“ (Kavod) bedeutet, dass G-tt sich innerhalb der Schöpfung einkleidet. Ihr Zahlenwert, 32, weist

auf die zweiunddreißig Pfade der Weisheit hin, denn G-ttes Licht kleidet sich durch Chochmah in die Welt

ein, wie es in den Worten „Du hast sie alle mit Weisheit gemacht“ heißt.

4
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A B S C H N I T T  3  ·  ¶ 5 – 9

Der Abstieg der Seele und der

Krieg mit der tierischen Seele

קניניך הם בחי׳ קנה חכמה קנה בינה22 והן הן מלא כל הארץ שהוא ענין התלבשות אא״ס ]אור אין סוף[
23 ב״ה בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ונק׳ יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה:

„Deine Besitztümer“ (kinyanecha) bezeichnen die Ebene (Bechinah) von „Erwirb Weisheit (Choch‐

mah), erwirb Verständnis (Binah)“; diese sind es, die „die ganze Erde erfüllen“. Dies ist die Ein‐

kleidung des unendlichen Lichts, gesegnet sei Er, als das Licht, das alle Welten erfüllt (Memalei

Kol Almin); und dies wird die Einheit des Heiligen, gelobt sei Er (Kudsha Brich Hu), mit Seiner

G-ttlichen Gegenwart (Shechinah) genannt.

Die „Besitztümer“, die die Erde erfüllen, sind Weisheit und Verständnis, wie es in den Sprüchen heißt: „Er‐

wirb Weisheit, erwirb Verständnis.“ Dieses in der Welt eingekleidete Licht ist das Licht, das alle Welten er‐

füllt; seine Verbindung mit der Welt wird die Einheit des Heiligen, gelobt sei Er, und Seiner Shechinah

genannt.

והנה נודע כי תכלית ירידת הנשמה לעוה״ז לא ירדה בשביל עצמה כי הנשמה א״צ ]אין צריך / אינו צריך[

24 אלא עיקר ירידתה להתלבש בנה״ב ]בנפש הבהמית[ תיקון לעצמה25,

Nun ist bekannt, dass die Seele zum Zweck ihres Abstiegs in diese Welt nicht um ihrer selbst willen

herabgestiegen ist, denn sie bedarf für sich selbst keiner Korrektur; vielmehr besteht der

Haupt[zweck] ihres Abstiegs darin, in die tierische Seele (Nefesh Habahamis) gekleidet zu werden,

Die Seele kam nicht zu ihrem eigenen Nutzen in diese Welt herab; in sich selbst ist sie bereits vollkommen

und bedarf keiner Korrektur. Sie kam herab, um in die tierische Seele gekleidet zu werden.

כדי להיות בחי׳ אתכפייא ואתהפכא בנה״ב ]בנפש הבהמית[ עד שלא יהיה לה כ״א רצון א׳ לאביה שבשמים

וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי26 בארץ.

damit in der Nefesh Habahamis Unterwerfung und Umwandlung (Iskafya und Is'hapcha) stattfin‐

den, bis sie nur noch einen einzigen Willen hat: den Wunsch nach ihrem Vater im Himmel, wie ge‐

schrieben steht: „Wen habe ich im Himmel? Und außer Dir begehre ich auf Erden nichts.“

Ihr Zweck besteht darin, die Nefesh Habahamis zu verfeinern: zunächst sie zu unterwerfen (Iskafya) und

dann sie umzuwandeln (Is'hapcha). Das Ziel ist, dass auch die Nefesh Habahamis nur noch G-tt begehrt, wie

es im Psalm heißt: „Außer Dir begehre ich auf Erden nichts.“
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והיינו ע״י נפש האלקית המתלבשת בה המשכלת ומתבוננת בה׳ אחד בק״ש ]בקריאת שמע[ שמע ישראל27

שמע ל׳ ]לשון[ הבנה28 איך הוא ית׳ אחד בשמים וארץ.

Dies geschieht durch die G-ttliche Seele (Nefesh Elokis), die in sie gekleidet ist und „Havayah ist

Einer“ in der Shema betrachtet und darüber nachsinnt – „Shema Yisrael“ („Shema“ ist ein Aus‐

druck für Verständnis): wie Er, gelobt sei Er, im Himmel und auf Erden Einer ist.

Die G-ttliche Seele läutert die tierische Seele (Nefesh Habahamis), indem sie in der Shema über die Einheit

G-ttes nachsinnt. „Shema“ bedeutet „verstehe“: Man soll erfassen, dass G-tt im Himmel und auf Erden Einer

ist.

והח׳ והד׳ שהם ז׳ רקיעים והארץ וד׳ רוחות העולם כולם בטלים לבחי׳ האל״ף הוא יחודו ית׳ כי הוא

. לבדו הוא כמו קודם שנברא העולם כי אני ה׳ לא שניתי29

Das Ches und das Dalet, die den sieben Himmeln und der Erde sowie den vier Himmelsrichtungen

entsprechen, sind alle dem Aleph gegenüber in Selbstaufhebung (Bittul), das Seine Einheit be‐

zeichnet, gelobt sei Er. Denn Er allein existiert wie vor der Erschaffung der Welt: „Denn Ich, Hava‐

yah, habe mich nicht verändert.“

Das Wort Echad (Einer) wird Buchstabe für Buchstabe gelesen: Ches (8) steht für die sieben Himmel und die

Erde, Dalet (4) für die vier Himmelsrichtungen, und sie alle sind dem Aleph, G-ttes Einheit, in Selbstaufhe‐

bung gegenüber. G-tt bleibt allein, genau wie vor der Schöpfung, wie die Worte „Ich habe mich nicht verän‐

dert“ besagen.

6

וברוך שאמר והיה העולם באמירה אחת. רק בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שבחי׳ מלכותו ית׳

הוא שמחיה ומהוה את כל העולמות מאין ליש להיות נראה ונגלה לעיני בשר ליש ודבר בפ״ע ]בפני
31 עצמו[ כו׳. ועי״ז ואהבת בכל לבבך30 בשני יצריך.

Und „gepriesen sei Er, der sprach, und die Welt entstand“ durch einen einzigen Ausspruch. Nur

„Gepriesen sei der Name Seiner herrlichen Königsherrschaft für immer und ewig“ [bezieht sich

auf] die Ebene Seiner Königsherrschaft (Malchus), gesegnet sei Er, die allen Welten Leben verleiht

und sie aus dem Nichts zu einem Etwas ins Dasein ruft, sodass sie für fleischliche Augen als ein Et‐

was, als ein Ding für sich, erscheinen und offenbar werden usw. Und dadurch kommt es zu „Du

sollst [G-tt] mit deinem ganzen Herzen lieben“: mit beiden Neigungen.

Die Welt entstand durch einen einzigen g-ttlichen Ausspruch. Nur G-ttes Königsherrschaft, die in „Geprie‐

sen sei der Name Seiner herrlichen Königsherrschaft“ gepriesen wird, lässt die Welten den Augen des Flei‐

sches als eigenständige Dinge erscheinen. Die Betrachtung beider Aspekte führt dazu, G-tt „mit deinem

ganzen Herzen“ zu lieben; die Weisen legen dies als Liebe zu Ihm mit dem guten wie auch mit dem bösen

Trieb aus.
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אך קודם ק״ש ]קריאת שמע[ תקנו חכמים32 שתים לפניה33 לקיום הק״ש ]הקריאת שמע[ ומתחילין תחלה

לספר מענין המלאכים איך שהם מקדישים ומעריצים כו׳ והאופנים ברעש גדול כו׳.

Doch vor dem Schma setzten die Weisen zwei [Segenssprüche] davor ein, zur Erfüllung des Schma.

Sie beginnen zunächst damit, von den Engeln zu erzählen: wie sie heiligen und verherrlichen usw.,

und von „den Ofanim mit großem Getöse“ usw.

Vor dem Schma setzten die Weisen zwei Segenssprüche ein. Der erste beschreibt, wie die Engel G-tt heiligen

und wie die Ofanim (eine Klasse von Engeln) sich mit großem Getöse erheben.

כי הנה להיות קיום ואהבת בשני יצריך שגם היצה״ר ]היצר הרע[ ישוב לאתכפיא ולאתהפכא הוא ע״י

מלחמה גדולה

Denn dass „Du sollst lieben“ mit beiden Neigungen erfüllt wird, sodass auch der böse Trieb zur

Unterwerfung und Umwandlung gelangt, geschieht durch einen großen Kampf,

G-tt auch mit dem bösen Trieb zu lieben – also ihn zu unterwerfen und anschließend umzuwandeln – erfor‐

dert einen großen Kampf.

35 עד עלות השחר שעד עלות השחר לע״ל וכמ״ש ולאום מלאום יאמץ34 וכתיב ויאבק איש עמו36,

]לעתיד לבוא[ כל ימי משך זמן הגלות הכל היא בבחי׳ מלחמה.

wie geschrieben steht: „Ein Volk wird stärker sein als das andere Volk“, und es heißt: „Ein Mann

rang mit ihm bis zum Anbruch des Morgens“: Bis zum Anbruch des Morgens der künftigen Zeit ist

während der gesamten Dauer des Exils, an all seinen Tagen, alles vom Zustand eines Kampfes

geprägt.

Die Verse über den Kampf von Yaakov und Eisav zeigen diesen Kampf. „Bis zum Morgengrauen“ deutet auf

die künftige Zeit hin: Während des gesamten Exils ist der Dienst an G-tt ein Kampf.

וכתיב ורב יעבד צעיר37 בחי׳ רב הוא בחי׳ לפני מלך מלך38 כו׳. אלא שירדה ונפלה בשבה״כ ]בשבירת

הכלים[ כנודע.

Und es steht geschrieben: „Der Ältere wird dem Jüngeren dienen.“ Die Ebene von rav („älter“,

auch „groß“) ist die Ebene von „bevor ein König herrschte“ usw.; doch sie sank herab und fiel

beim Zerbrechen der Gefäße, wie bekannt.

„Der Ältere wird dem Jüngeren dienen“ wird so gelesen, dass die tierische Seele (Nefesh Habahamis) der

G-ttlichen Seele (Nefesh Elokis) dient. Rav bedeutet „älter“, aber auch „groß“: Die tierische Seele ist rav,

weil ihre Wurzel in der Welt von Tohu liegt, „bevor ein König herrschte“; diese ist höher als die geordnete

Welt. Sie fiel beim Zerbrechen der Gefäße.
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וירידה זו מאיגרא רמא39 כו׳ היא צורך עליי׳ ]עלייה[ ע״י ישראל בנפשות אלקיות שבהם למשול ולשלוט

על רוח הנה״ב ]הנפש הבהמית[ עד שתשוב להיות בבחי׳ אתכפיא ואתהפכא כו׳ ואין הדינין נמתקין אלא
40 בשרשן.

Dieser Abstieg „von einem hohen Dach [in eine tiefe Grube]“ dient dem Zweck eines Aufstiegs:

durch Israel und mit den G-ttlichen Seelen in ihnen, die über den Geist der tierischen Seele herr‐

schen und ihn lenken, bis diese zurückkehrt und sich im Zustand der Unterwerfung und Verwand‐

lung befindet usw. Denn die Gerichte werden nur an ihrer Wurzel versüßt.

Dieser Fall aus großer Höhe dient dem Zweck eines Aufstiegs: Wenn die G-ttliche Seele über die tierische

Seele herrscht und sie verwandelt, wird diese höher erhoben als zuvor. Harte Kräfte werden nur versüßt,

wenn man ihre Wurzel erreicht; deshalb muss man die tierische Seele über ihre Quelle erreichen.

41 כ״א ע״י
ולכך א״א להכניע ולכבוש את רוח הנה״ב ]הנפש הבהמית[ תחת ממשלת הנה״א ]הנפש האלקית[

שרשה של הנה״ב ]הנפש הבהמית[ שמקור חוצבה ויסודתה בהררי קדש42 הוא מחיות הקדש שבמרכבה פני

ארי׳ ]אריה[ פני שור43 כו׳.

Deshalb ist es unmöglich, den Geist der tierischen Seele (Nefesh Habahamis) der Herrschaft der

G-ttlichen Seele (Nefesh Elokis) zu unterwerfen und zu bezwingen, außer durch die Wurzel der tie‐

rischen Seele, deren Ursprung, aus dem sie gehauen wurde, und deren Fundament „in den heili‐

gen Bergen“ liegen und von den heiligen Chayos [Lebewesen] des Wagens, „dem Gesicht eines Lö‐

wen, dem Gesicht eines Ochsen“ usw. herrühren.

Die G-ttliche Seele kann die tierische Seele nicht unmittelbar überwältigen. Sie muss zu deren Wurzel vor‐

dringen, die heilig ist: zu den Chayos des G-ttlichen Wagens, die Ezekiel sah, mit dem Gesicht eines Löwen

und dem Gesicht eines Ochsen.

ולכך צריך להזכיר לפניה תחלה איך שהמלאכים וחיות הקדש מקדישים וממליכים כו׳. ומזה יבא

44 להיות ואהבת בכל לבבך בשני יצריך.
לקיום הק״ש ]הקריאת שמע[

Deshalb muss man zunächst vor dem Schma erwähnen, wie die Engel und die heiligen Chayos G-tt

heiligen und [Seine] Königsherrschaft verkünden usw. Daraus gelangt man zur Erfüllung des

Schma: „Du sollst [G-tt] mit deinem ganzen Herzen lieben“ – mit beiden Neigungen.

Darum beschreiben die Segenssprüche vor dem Schma zunächst, wie die Engel und Chayos G-tt heiligen

und Seine Königsherrschaft verkünden. Zu hören, wie die Wurzel der tierischen Seele vor G-tt aufgehoben

ist, bewegt die tierische Seele und führt dazu, G-tt mit beiden Neigungen zu lieben.
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A B S C H N I T T  4  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Pferd und Reiter: der Aufstieg von unten

והנה בק״ש ]בקריאת שמע[ ממשיכים לה בחי׳ בטול ממש בה׳ אחד במס״נ ]במסירות נפש[ ממש באור א״ס ב״ה

הסוכ״ע עד שתתפשט לצאת מנרתקה כו׳:

Und im Schma zieht man zu ihr eine Ebene (Bechinah) wirklicher Selbstaufhebung (Bittul) in „Ha‐

vayah ist Einer“ herab, mit tatsächlicher Selbstaufopferung (Mesirus Nefesh), im unendlichen

Licht (Or Ein Sof), gesegnet sei Er – dem Licht, das alle Welten umfasst (Sovev Kol Almin) –, bis sie

sich ausdehnen würde, um ihre Hülle zu verlassen usw.

Im Schma zieht man eine wirkliche Selbstaufhebung vor G-ttes Einheit mit Selbstaufopferung in die Seele

herab. Dies kommt von dem Licht, das alle Welten umfasst, und ist so intensiv, dass die Seele sich danach

sehnen würde, den Körper, ihre „Hülle“, zu verlassen.

45 שהסוס בטל לגבי רוכבו שבלתי הרוכב אין מעלת הסוס כלום והענין כמ״ש סוס ורוכבו רמה בים.

Die Sache verhält sich, wie geschrieben steht: »Das Pferd und seinen Reiter warf Er ins Meer.« Das

Pferd ist seinem Reiter völlig untergeordnet; ohne den Reiter ist die Vorzüglichkeit des Pferdes

nichts.

Das Lied am Meer verwendet das Bild von Pferd und Reiter. Ein Pferd ist seinem Reiter untergeordnet, und

ohne den Reiter kann seine Stärke nichts bewirken.

אבל כשיש רוכב עליו ניכר מעלת הסוס ביותר שיכול לרוץ למקום שאין הרוכב יכול לילך מצד עצמו.

Wenn jedoch ein Reiter auf ihm sitzt, kommt die Vorzüglichkeit des Pferdes umso mehr zum Aus‐

druck, denn es kann an einen Ort laufen, zu dem der Reiter aus eigener Kraft nicht gelangen

könnte.

Mit einem Reiter zeigt sich die Stärke des Pferdes umso mehr: Es kann den Reiter an Orte tragen, die er zu

Fuß niemals erreichen könnte. Dies ist das Modell dafür, wie die tierische Seele die G-ttliche Seele trägt.
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וכך בחי׳ נה״ב ]נפש הבהמית[ מצד עצמה היא מקושרת למטה אבל כשרוכב עליה הנה״א ]הנפש האלקית[

46 במס״נ ]במסירות נפש[ ממש. המתלבשת בה הנה זאת תהיה העלאת הנפש הבהמית ביתר שאת וביתר עז

So ist auch die tierische Seele (Nefesh Habahamis) aus sich selbst an das Untere gebunden. Wenn

jedoch die G-ttliche Seele (Nefesh Elokis), die in ihr gekleidet ist, auf ihr reitet, so wird die tierische

Seele umso mehr und mit umso größerer Kraft erhoben, bis hin zu wirklicher Selbstaufopferung

(Mesirus Nefesh).

Für sich allein ist die tierische Seele zu physischen Dingen hingezogen. Wenn die G-ttliche Seele auf ihr

„reitet“, wird die tierische Seele mit einer Kraft erhoben, die größer ist als die eigene Kraft der G-ttlichen

Seele, bis hin zur Selbstaufopferung.

והיינו לפי ששרשה ממקום עליון יותר מלפני מלך מלך47 כו׳ ורב יעבד48 כו׳. ואזי גדול ורב כחה עד

שבתפלת י״ח היא הממשכת ומשפעת המשכת בטול אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במלאכים

Das ist so, weil ihre Wurzel einem höheren Ort entstammt, aus dem Zustand „bevor ein König

herrschte“ usw., und „der Ältere wird dienen“ usw. Dann ist ihre Kraft groß und überaus mächtig,

so sehr, dass sie im Shemoneh Esreh-Gebet eine Strömung der Selbstaufhebung (Bittul) zum un‐

endlichen Licht (Or Ein Sof), gesegnet sei Er, in die Engel hinabzieht und ihnen zuteilwerden lässt,

Sie besitzt diese Kraft, weil ihre Wurzel höher liegt, in der Welt von Tohu, „bevor ein König herrschte“; des‐

halb „wird der Ältere dienen“. Ihre Kraft ist so groß, dass sie im Shemoneh Esreh (dem Amidah-Gebet) eine

Strömung der Selbstaufhebung vor G-tt zu den Engeln hinabzieht.

עד שהם אומרים קדוש כשישראל אומרים למטה. וזהו ענין באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע

]אתערותא דלעילא[ שממטה למעלה להיות בטול באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממטה למעלה:

bis sie „Heilig“ sagen, wenn Israel unten [es] sagt. Das ist die Bedeutung von „durch eine Erwe‐

ckung von unten (Isarusa Dilesata) [kommt] eine Erweckung von oben (Isarusa Dile'eila)“: von un‐

ten nach oben, sodass im Or Ein Sof, gesegnet sei Er, von unten nach oben Selbstaufhebung

stattfindet.

So sehr, dass die Engel „Heilig“ sagen, wenn Israel unten die Kedushah [den Heiligkeitsruf] sagt. Dies ist die

Erweckung von unten, die eine Erweckung von oben bewirkt: eine Bewegung von unten nach oben, durch

die die Engel sich im Or Ein Sof aufheben.
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A B S C H N I T T  5  ·  ¶ 1 2 – 1 4

Tora und Keser: das Herabziehen von oben

והנה כך הוא בענין המשכת אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מלמעלה למטה הוא ע״י ישראל בעסק התורה שהיא

חכמתו ורצונו ית׳ בתרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן

Ebenso verhält es sich mit dem Herabziehen des unendlichen Lichts (Or Ein Sof), gepriesen sei Er,

von oben nach unten: Es geschieht durch Israel bei seiner Beschäftigung mit der Tora – Seiner

Weisheit (Chochmah) und Seinem Willen (Ratzon), gepriesen sei Er –, wie sie in den 613 Geboten

der Tora und den sieben rabbinischen Geboten zum Ausdruck kommen,

Die zweite Bewegung verläuft von oben nach unten: Das Licht wird in die Welten herabgezogen. Dies ge‐

schieht durch Israels Studium der Tora, die die Weisheit und den Willen G-ttes darstellt, wie sie in den 613

Geboten der Tora und den sieben rabbinischen Geboten zum Ausdruck kommen.

שהם תר״ך בגימ׳ ]בגימטריא[ כת״ר49 שהן הם בחי׳ כתר עליון בחי׳ כותרת ומקיף שלמעלה מעלה מבחי׳

סדר ההשתלשלו׳ ]ההשתלשלות[ ומשם ממשיכים ישראל הארת אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע.

die zusammen 620 ergeben, was dem Zahlenwert der Krone (Keser) entspricht. Dies ist die Ebene

des höchsten Keser, die Ebene einer Krone und eines umfassenden [Lichts], die weit oberhalb der

Ordnung der stufenweisen Herabfolge der Welten (Hishtalshelus) liegt. Von dort zieht Israel die

Ausstrahlung des unendlichen Lichts (Or Ein Sof), gepriesen sei Er – des Lichts, das alle Welten

umfasst (Sovev Kol Almin) –, herab.

Zusammen sind es 620, der Zahlenwert der Krone (Keser). Dies spielt auf den höchsten Keser an, eine „Kro‐

ne“, die den Kopf umgibt und deshalb oberhalb der geordneten stufenweisen Herabfolge der Welten steht;

durch Tora und Mitzvos zieht Israel von dort das umfassende Licht herab.

12

וזהו שאחר ואהבת בכל לבבך ממטה למעלה אומרים והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך50 כו׳

המשכת הדברים האלה מבחי׳ אנכי ממש מלמעלה למטה כו׳ שלא יסתיר ולא יעלים כו׳.

Dies ist der Grund, weshalb wir nach „Du sollst [G-tt] mit deinem ganzen Herzen lieben“, [das

heißt] von unten nach oben, sagen: „Und diese Worte, die Ich (Anochi) dir gebiete“, usw.: das Her‐

abziehen „dieser Worte“ von der Ebene des Anochi selbst, von oben nach unten usw., sodass es we‐

der verhüllt noch verbirgt usw.

Die Reihenfolge des Shema spiegelt die beiden Bewegungen wider. „Du sollst lieben“ bezeichnet den Auf‐

stieg von unten nach oben; darauf folgen „diese Worte, die Ich (Anochi) dir gebiete“: das Herabziehen der

Tora aus G-ttes eigenem „Ich“, aus Seinem innersten Selbst, von oben nach unten, sodass nichts Ihn

verhüllt.
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והמלאכים מקבלים מהם המשכת התורה הנמשכת בג״ע ]בגן עדן[ כמ״ש היושבת בגנים51 כו׳ וגם בעסק

התורה בעוה״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על יש מהחכמים הגדולים שנתקבצו מלאכי השרת

כבמזמוטי חתן וכלה52 כו׳.

Die Engel empfangen von ihnen das Herabziehen der Tora, die in den Garten Eden herabgezogen

wird, wie geschrieben steht: „Die du in den Gärten wohnst“, usw. Und auch im Zusammenhang mit

dem Torastudium in dieser Welt sagten unsere Weisen über einige der großen Weisen, dass sich

diensttuende Engel versammelten wie bei den Festlichkeiten eines Bräutigams und einer Braut

usw.

Die Engel empfangen dieses Herabziehen der Tora von Israel, sowohl im Garten Eden, wo die Seelen lernen,

als auch in dieser Welt. Der Talmud berichtet, dass sich diensttuende Engel versammelten, wenn große Wei‐

se die mystischen Lehren studierten, wie bei einer Hochzeit.

53 וזהו ונתתי לך ונמצא שהשפעת המלאכים מישראל היא בין מלמטה למעלה ובין מלמעלה למטה.

מהלכים54 ב׳ מיני הילוך55 ממטה למעלה וממעלה למטה. בין העומדים.

Daraus folgt, dass der Einfluss, den die Engel von Israel empfangen, sowohl von unten nach oben

als auch von oben nach unten verläuft. Das ist „Ich werde dir Mahlechim [Gehende] geben“: zwei

Arten des Gehens, von unten nach oben und von oben nach unten. „Unter denen, die stehen“:

Die Engel empfangen also von Israel in beiden Richtungen: den Aufstieg von unten nach oben und das Her‐

abziehen von oben nach unten. Das sind die beiden „Gehensweisen“ des Verses, die Israel „unter denen, die

stehen“ gegeben werden.

56 הם המלאכים להיות השפעת בחי׳ הילוך בבחינת פנימית המלאכים בין פי׳ בפנימיות העומדים.
57 ,58 ,59 ממטה למעלה ובין מלמעלה למטה:

Das heißt: in der inneren Dimension derer, die stehen, nämlich der Engel, sodass die Eigenschaft

des Gehens in die innere Dimension der Engel einströmt, sowohl von unten nach oben als auch

von oben nach unten.

„Unter“ bedeutet „in der inneren Dimension“: Israel bringt Bewegung in die innere Dimension der Engel.

Die Engel bleiben auf ihrer Ebene feststehend, doch innerlich werden sie durch Israel sowohl nach oben als

auch nach unten bewegt.
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A B S C H N I T T  6  ·  ¶ 1 5 – 2 0

Die Bedingungen: Meine Wege

und das Richten Meines Hauses

אך הנה כ״ז ]כל זה[ אם בדרכי תלך כו׳. והענין הוא כי הנה הכח הזה הניתן לישראל

Doch all dies gilt nur, „wenn du auf Meinen Wegen wandelst“ usw. Die Erklärung ist, dass diese

Kraft Israel gegeben wurde,

Die gesamte Verheißung hängt an der Bedingung: „wenn du auf Meinen Wegen wandelst“. Der Alter Rebbe

erklärt nun, woher Israels Kraft kommt, Erhebungen zu bewirken und herabzuführen.

להיות בהם ועל ידם העלאה והמשכה זו הוא לפי שהם בני יעקב הבריח התיכון מבריח מן הקצה אל
60 הקצה.

damit diese Erhebung und Herabführung in ihnen und durch sie stattfindet: weil sie die Kinder

Yaakovs sind, „des mittleren Riegels, der von einem Ende zum anderen hindurchgeht“.

Israel sind die Kinder Yaakovs, der mit dem „mittleren Riegel“ des Mischkan verglichen wird, der von einem

Ende zum anderen durch alle seine Bretter hindurchging. Wie dieser Riegel verbinden Yaakov und seine

Kinder das Höchste mit dem Niedrigsten.

15

ועל ידי התומ״צ ]התורה ומצות[ שהן תר״ך עמודי אור כעמוד המחבר מעלה ומטה כו׳. וזהו אם בדרכי
61 תלך.

Und [es geschieht] durch die Tora und die Mitzvos, die 620 Säulen des Lichts sind, wie eine Säule,

die Oben und Unten verbindet usw. Das ist: „Wenn du auf Meinen Wegen wandelst.“

Diese Verbindung geschieht durch die Tora und die Mitzvos, die 620 „Säulen des Lichts“, welche Oben und

Unten wie eine Säule miteinander verbinden. Das ist die Bedeutung von „Wenn du auf Meinen Wegen

wandelst.“

דרך הוא המחבר מעיר לעיר כו׳. וכל התורה והמצות נק׳ דרך62 שבהם ועל ידם ע״י כולם דוקא עוברת

ההשפעה.

Ein Weg ist das, was eine Stadt mit einer anderen verbindet usw. Die gesamte Tora und die Mitzvos

werden Weg genannt, denn in ihnen und durch sie hindurch, und zwar gerade durch sie alle, fließt

der Zustrom.

Eine Straße verbindet eine Stadt mit einer anderen; ebenso werden die Tora und die Mitzvos „Weg“ genannt:

Der G-ttliche Zustrom fließt durch sie. Er fließt durch sie alle zusammen, sodass jede Mitzvah erforderlich

ist.

16
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וכנודע שהטפה יורדת דרך כל האיברים כו׳. ועז״נ ]ועל זה נאמר[ כל ארחות63 ה׳ חסד ואמת. שאין הילוך

ההשפעה אלא בבחי׳ חסד דוקא. ובבחי׳ אמת דוקא.

Wie bekannt ist, sinkt der Tropfen durch alle Glieder hindurch usw. Darauf bezieht sich der Vers:

„Alle Wege Havayahs sind Güte und Wahrheit“: Die Einwirkung verläuft ausschließlich auf dem

Weg der Güte, und zwar gerade auf diesem Weg, und ebenso auf dem Weg der Wahrheit, und zwar

gerade auf diesem Weg.

Die Einwirkung muss durch alle mitzvos hindurchgehen, so wie ein Samentropfen aus allen Gliedern des

Körpers gezogen wird. Der Vers „Alle Wege G-ttes sind Güte und Wahrheit“ lehrt, dass die Einwirkung nur

auf dem Weg der Güte und der Wahrheit fließt.

אך א״א להיות מלמעלה למטה כ״א שיהי׳ ]שיהיה[ תחלה ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ כל האומר אין לי אלא

תורה64 כו׳.

Doch kann dies nicht von oben nach unten geschehen, wenn nicht zuerst von unten nach oben ge‐

gangen wird: „Wer sagt: ‚Ich habe nur Tora‘“, usw.

Doch das Herabziehen von oben kann nicht geschehen, wenn nicht zunächst ein Aufsteigen von unten er‐

folgt. Der Talmud sagt, dass jemand, der behauptet, er habe „nur Tora“, nicht einmal Tora hat: Das Torastu‐

dium allein, ohne den von unten aufsteigenden Dienst, zieht nichts herab.

17

65 תדין דינא דמלכותא דינא66 כי בדברים לא יוסר עבד67 היא ועוד זאת וגם אתה תדין את ביתי.

הנה״ב ]הנפש הבהמית[.

Und außerdem: „Auch du sollst mein Haus richten.“ „Richten“: „Das Gesetz des Königtums ist Ge‐

setz.“ Denn „ein Knecht lässt sich durch Worte nicht zurechtweisen“: Das ist die tierische Seele

(Nefesh Habahamis).

Die nächste Klausel des Verses, „Auch du sollst mein Haus richten“, fügt eine weitere Forderung hinzu.

„Richten“ bedeutet hier, mit einem festen Gesetz zu regieren, denn die tierische Seele gleicht einem

Knecht, der sich nicht allein durch Worte zurechtweisen lässt.

70 כענין זיעה שבאדם שהיא 69 כו׳. והיא בחי׳ זיעתן של חיות. וצריך להכותה בשבט68 לעולם ירגיז

שמחמת פחדו נעשה תגבורת האש על המים שבו.

Sie muss mit einem Stab geschlagen werden: „Ein Mensch soll sich stets aufstacheln“, usw. Dies ist

die Ebene des Schweißes der Chayos [himmlischen Lebewesen], wie beim Schweiß eines Men‐

schen, der entsteht, wenn infolge seiner Furcht das Feuer in ihm die Oberhand über das Wasser in

ihm gewinnt.

Die tierische Seele muss geschlagen werden, wie der Talmud sagt: Man soll den guten Trieb stets gegen den

bösen aufstacheln. Dies wird mit dem „Schweiß der Chayos“ verglichen: Wenn ein Mensch sich fürchtet, ge‐

winnt das Feuer in ihm die Oberhand über das Wasser in ihm und drängt es als Schweiß hinaus.

18
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ודוחה האש את המים לחוץ בבחינת זיעה. כך הנה כתיב ונהר די נור כו׳. שהוא מזיעתן של חיות71
72 שהם בבריא׳ ]בבריאה / בבריאת[ ומשם יורד ליצירה ועשיה ונעשה נהר די נור על ראש רשעים יחול73,

Und das Feuer drängt das Wasser als Schweiß nach außen. So steht auch geschrieben: „Ein Strom

aus Feuer“ usw.; er stammt aus dem Schweiß der Chayos (himmlischen Wesen), die sich in der

Welt der Schöpfung (Beriah) befinden. Von dort steigt er in die Welt der Formung (Yetzirah) und

die Welt des Handelns (Asiyah) hinab und wird zum Strom aus Feuer [von dem gesagt wird]: „Er

wird auf das Haupt der Frevler fallen.“

So wie die Furcht Wasser als Schweiß aus dem Körper drängt, „schwitzen“ die Chayos, die Engel der Welt

der Schöpfung, aus Ehrfurcht vor G-tt. Dieser Schweiß steigt durch Yetzirah und Asiyah hinab und wird zum

„Strom aus Feuer“ aus Daniels Vision, der als Gericht auf die Frevler herabkommt.

דהיינו הזיעה שהיא בחי׳ המים שדוחה בחי׳ האש שלהם שזעים וחלים מאימת כסא. ומגודל הפחד74

יוצא׳ ]יוצאת[ מהם בחינת הזיעה שהיא בחינת המים.

Das heißt: Der Schweiß, der die Ebene des Wassers darstellt, wird von ihrem Feuer nach außen ge‐

drängt, denn sie zittern und beben vor Furcht angesichts des Thrones. Aus der Größe ihrer Furcht

tritt der Schweiß aus ihnen hervor, der die Ebene des Wassers darstellt.

Der Schweiß ist das „Wasser“, das das eigene Feuer der Chayos nach außen drängt, denn sie zittern in Ehr‐

furcht vor G-ttes Thron. Ihre große Furcht treibt dieses „Wasser“ aus ihnen heraus.

שהיא בחינת השפעה והמשכה כמים. ומזה נעשה נהר די נור כו׳. וכענין כעס על ההפוך הנמשך מחמת

המשכת האהבה כו׳:

[Wasser] ist die Ebene des Fließens und des Herabziehens, wie Wasser. Daraus entsteht der Strom

aus Feuer usw. So ist es auch mit dem Zorn gegen das Gegenteil, der aus dem Herabziehen der

Liebe hervorgeht usw.

Wasser steht für Fließen und Herabziehen, doch hier wird daraus ein Strom aus Feuer, eine Kraft des Ge‐

richts. Es ist wie der Zorn gegen das Gegenteil dessen, was man liebt: Er entsteht aus eben dem Herabziehen

der Liebe.

19

ותדין את ביתי היא בחי׳ נה״א ]נפש האלקית[ כי היכל75 ה׳ המה. ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם בתוכו

לא נאמר76 כו׳.

„Du sollst Mein Haus richten“: Dies ist die Ebene der G-ttlichen Seele (Nefesh Elokis), denn „sie

sind das Heiligtum Havayahs“. „Sie sollen Mir ein Heiligtum machen, und Ich werde in ihnen woh‐

nen“; es heißt nicht „in ihm“, usw.

„Mein Haus“ ist die G-ttliche Seele, denn Israel selbst ist das Heiligtum G-ttes. Der Vers sagt: „Ich werde in

ihnen wohnen“, nicht „in ihm“; das bedeutet, dass G-tt in jedem Menschen wohnt.
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A B S C H N I T T  7  ·  ¶ 2 1

Die Kommende Zeit und Chanukah

וגם אתה הוא יהושע הכהן הגדול הוא שושבינא דמטרוניתא77 בהעלותך את הנרות78 כו׳. כהנא רבא

79 חצרי הוא בחי׳ נה״ב ]נפש חסד עלאה ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ תדין בבחי׳ גבורות ועי״ז תשמור את חצרי.

הבהמית[.

„Und auch du“: Dies ist Yehoshua, der Hohepriester, der der „Hochzeitsbegleiter der Königin“ ist:

„Wenn du die Lampen entzündest“, usw. Der Hohepriester ist überirdische Güte (Chesed), und

dennoch sollst du mit der Ebene der Gevuros (Strengekräfte) richten; dadurch wirst du „Meine

Höfe bewahren“. „Meine Höfe“ bezeichnen die Ebene der tierischen Seele (Nefesh Habahamis).

„Du“ bezieht sich auf Yehoshua, den Hohepriester, der „Hochzeitsbegleiter der Königin“ genannt wird und

die Lampen entzündet. Obwohl der Hohepriester für überirdische Güte (Chesed) steht, muss er mit Gevuros

(Strengekräften) „richten“, und dadurch schützt er „Meine Höfe“, die tierische Seele.

כי ההפרש שבין בית לחצר הוא שבית מקורה בגג שהוא ענין פריסת אהל ומקיף מבחי׳ סוכ״ע. משא״כ

חצר אינה מקורה כו׳. וצריך שמירה.

Denn der Unterschied zwischen einem Haus und einem Hof besteht darin, dass ein Haus von ei‐

nem Dach bedeckt ist; dies entspricht dem Ausspannen eines Zeltes und einem umfassenden

[Licht] aus der Ebene des Lichts, das alle Welten umfasst (Sovev Kol Almin). Ein Hof hingegen ist

nicht überdacht, usw., und muss bewacht werden.

Ein Haus hat ein Dach, das für das Licht steht, das alle Welten umfasst (Sovev Kol Almin) und das Innere be‐

schirmt; dies ist die G-ttliche Seele. Ein Hof ist zum Himmel hin offen und ungeschützt, daher muss er be‐

wacht werden; dies ist die tierische Seele.

והנה אחר כ״ז ]כל זה[ ונתתי לך מהלכים80 ב׳ בחי׳ הילוך כו׳. והוא לע״ל ]לעתיד לבוא[ כי כהיום נק׳ בחי׳

רצוא ושוב. רצוא ממטה למעלה. ושוב מלמעלה למטה.

Nach alldem: „Ich werde dir Gänge geben“ – zwei Arten des Gehens usw. Dies ist in der künftigen

Zeit. Denn heutzutage heißt es „Laufen und Zurückkehren“ (ratzo vashov): Laufen von unten nach

oben und Zurückkehren von oben nach unten.

Nach dem Richten und Bewahren folgt die Verheißung der „Gänge“, deren vollständige Gestalt der künfti‐

gen Zeit angehört. Gegenwärtig ist der Dienst „Laufen und Zurückkehren“ (ratzo vashov): Die Seele läuft

nach oben, zu G-tt hin, und kehrt dann nach unten zurück, zu ihrer Aufgabe.
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I N  D E R  E I G E N E N  A V O D A H

Der Maamar fordert den Menschen auf, die Nefesh Habahamis zu nutzen, statt sie einfach zu unterdrücken:

Zunächst soll er sie fest beherrschen („du sollst richten“) – durch die Segenssprüche vor dem Shema und

das Shema selbst – und dann ihre Kraft dazu dienen lassen, die Liebe zu G-tt weiter zu tragen, als es die Ne‐

fesh Elokis allein vermöchte. Das bedeutet, auf allen Wegen G-ttes zu wandeln, Tora zusammen mit dem

Gebet zu lernen und jede Mitzvah zu erfüllen, und sich bewusst zu sein, dass dem Ruhen der Kampf des

Exils vorausgeht.

F R A G E N  Z U M  G E S P RÄC H

1. Warum werden Engel und Seelen in den höheren Welten „stehend“ genannt, und wodurch kann eine Seele

in einem Körper „gehen“?

2. Wie kann die Nefesh Habahamis, die niedrigere der beiden, die Nefesh Elokis höher tragen, als diese al‐

lein gelangen könnte?

3. Warum beschreiben die Segenssprüche vor dem Shema die Engel und die Chayos, bevor wir zu „Du sollst

lieben“ kommen?

4. Was sind die beiden Arten des „Gehens“, und wie spiegelt die Reihenfolge des Shema sie wider?

5. Warum muss es vor dem Ruhen einen Krieg geben („du sollst richten“), und wie zeigen Chanukah und

Purim dies?

82 ואין בו מעומ״ט ]מעלה ומטה[ יהי׳ ]יהיה[ אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיתגלה81 בחי׳ סוכ״ע כחשכה כאורה.
83 הכל בחי׳ הליכה. שיהי׳ ]שיהיה[ גם השוב בחי׳ הליכה כמו הרצוא כו׳.

Doch in der künftigen Zeit, wenn das Licht, das alle Welten umfasst (Sovev Kol Almin), offenbart

wird, sodass „Finsternis wie Licht“ ist und es in ihm kein Oben und Unten gibt, wird alles ein Zu‐

stand des Gehens sein: Auch das Zurückkehren wird ein Gehen sein, wie das Laufen usw.

In der künftigen Zeit wird Sovev Kol Almin offenbart; Finsternis wird wie Licht sein, und es wird kein „Oben“

und „Unten“ geben. Dann wird selbst das Zurückkehren ein Voranschreiten sein, wie das Laufen.

רק שמקודם צ״ל בחי׳ תדין כנ״ל. וזהו ענין הנס שהי׳ ]שהיה[ בחנוכה )וכן בפורים( שהי׳ ]שהיה[ תחלה
84 מלחמה ואח״כ הנס ביום מנוחה:

Nur muss zuvor die Ebene (Bechinah) „du sollst richten“ vorhanden sein, wie oben gesagt. Dies ist

die Bedeutung des Wunders, das sich an Chanukah (und ebenso an Purim) ereignete: Zuerst gab

es Krieg, und danach das Wunder am Tag der Ruhe.

Zunächst aber muss das „Richten“ kommen – der Kampf mit der tierischen Seele (Nefesh Habahamis). Cha‐

nukah (und Purim) zeigen dies: Zuerst gab es einen Krieg, und das Fest wurde auf den Tag gelegt, an dem

die Kämpfe endeten, den Ruhetag.
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Q U E L L E N  U N D  V E R W E I S E

Anmerkungen

A B S AT Z  1

A B S AT Z  2

כה אמר ה׳ צבאות

Dieser Maamar ist auch in Sefer HaMaamarim 5571 abge‐

druckt, zusammen mit einer Erläuterung dazu und einer

weiteren Abschrift dieser Erläuterung.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

נדפס גם בסה״מ תקע״א ע׳ ו. ביאור שם ע׳ י. הנחה אחרת מהביאור שם ע׳
יט. וראה באוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳רפ קטע מהנחת מהרי״ל. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות וביאורים וקיצורים באוה״ת
בראשית כרך ה תתקיג, א ועם שינוים באוה״ת בהעלותך ע׳ תז. ביאור עם
הגהות באוה״ת בראשית כרך ה תתקיח, א. תתקכו, ב. וראה גם מאמרי
אדמו״ר הצ״צ הנחות תרי״ד-תרט״ו ע׳ קמט. לקמן קיב, ב מציין לכאן בענין
ב׳ מיני הילוך. נזכר בלקו״ת ויקרא ז, ב. בחקותי מה, ב מט, ד נשא כה, ב.

שלח לח, ד. מסעי צא, ד. ראה כ, ג. כז, ד. שה״ש כט, ב. לג, ג.

1

כה אמר ה׳

G-ttes Zusage an Yehoshua, den Hohepriester: Wenn er

auf G-ttes Wegen geht und Seine Weisungen beachtet, wird

er über Sein Haus richten, Seine Vorhöfe bewachen, und

ihm wird „Wandel unter denen, die hier stehen“ gewährt:

dem einfachen Wortsinn nach freier Zugang unter den

Engeln, die dort stehen. Der Maamar versteht mahlechim

zunächst als „Gehende“ – als Seelen in Körpern – und

dann als zwei Arten des „Gehens“; der gesamte Maamar ist

eine Erklärung dieses Verses.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
’Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,

and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My

house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

access among these that stand by.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

זכרי׳ ג, ז.

2

להבין מהו ענין מהלכים
Eine parallele Erörterung der Bedeutung von „Gängen“ in

den Maamarim des Mitteler Rebbe.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה מאמרי אדה״א ויקרא ח״ב ע׳ עתר. ובסה״מ תרנ״ד ע׳ רסג בענין מהלך.

3

שרפים עומדים

Jesaja sieht die Seraphim über G-ttes Thron „stehen“. Der

Alter Rebbe führt dies als Beleg dafür an, dass Engel „Ste‐

hende“ genannt werden.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Above Him stood the seraphim; each one had six wings:

with twain he covered his face and with twain he covered his

feet, and with twain he did fly.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

4

וגם הנשמות . . נק׳ ג״כ עומדים

In Bechukosai 45a erklärt der Alter Rebbe denselben Vers:

Die Engel, die aus G-ttes „Rede“ hervorgehen, gleichen

einzelnen Buchstaben der Rede; jeder ist auf einer Ebene

festgelegt, weshalb sie „stehen“. Die Seelen Israels sind

die „Gehenden“.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה לקו״ת בחוקתי מה, א. נשא כ, ג. שלח לח, ד. בלק סז, ד. מסעי צא, ג.
סה״מ תקס״ב ע׳ קיז ואילך. ביאוה״ז לאדה״א ע׳ פ, ד. מאמרי אדה״א ויקרא
ח״ב ע׳ תרסז. בסה״מ תרנ״ד ע׳ רסג כ׳ ”לכאורה יש סתירה לזה שהרי גם
הנשמות נק׳ עומדים כמ״ש אליהו חי ה׳ אשר עמדתי לפניו, הרי שגם
הנשמה הוא בבחי׳ עמידה . . אך הענין הוא דמ״ש חי ה׳ אשר עמדתי לפניו
קאי על הנשמה כמו שהיא למעלה קודם התלבשותה בגוף . . ואז נק׳
עומדים, ומ״ש ונתתי לך מהלכים כו׳ שהנשמות נק׳ מהלכים זהו בירידת
הנשמה בגוף דוקא ועבדה עבודת ה׳ בתורה ומצות אז זכתה להיות בחי׳

מהלך בעילוי אחר עילוי באמת”.

5

חי ה׳ אשר עמדתי לפניו

Elisha schwört, als er Naaman dessen Geschenk zurück‐

weist: „So wahr Havayah lebt, vor dem ich gestanden

habe.“ Dies wird hier angeführt, um zu zeigen, dass eine

Seele in ihrem himmlischen Zustand als „stehend“ be‐

schrieben wird.

II Kings 5:16מלכים ב ה׳:ט״ז

ן: אֵ מָ יְ ת וַ חַ קַ ר־בּוֹ לָ צַ פְ יִּ ח וַ קָּ ם־אֶ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ ר־עָ שֶׁ י־ה׳ אֲ ר חַ יֹּאמֶ וַ
But he said: ‘As the L-RD liveth, before whom I stand, I will

receive none.’ And he urged him to take it; but he refused.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

מלכים-ב ה, טז. ראה לקו״ש חכ״ה ע׳ 147 הערה 53 שכאן הובא הכתוב
הנאמר באלישע, וכ״ה בעוד מקומות בדא״ח. אבל בלקו״ת חקת סד, ד ועוד

”כמ״ש אליהו” והוא במלכים-א יז, א. ע״ש.

6

והמלאכים הם מאותיות הדבור

Dieselbe Seite von Or HaTorah, auf der auch eine Ab‐

schrift dieses Maamar abgedruckt ist, behandelt die Engel

ebenfalls als aus den Buchstaben der Rede hervorgehend.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳רפ.

7

וברוח פיו כל צבאם
„Durch das Wort G-ttes wurden die Himmel geschaffen

und durch den Hauch Seines Mundes ihr ganzes Heer.“

8
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Dies zeigt, dass die Engel, das himmlische Heer, aus

G-ttes „Rede“ hervorgehen.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
By the word of the L-RD were the heavens made; And all the

host of them by the breath of His mouth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

תהלים לג, ו.

וישראל עלו במחשבה

Kehots Marei Makom zu diesen Worten (die Anmerkung

steht unten).

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ב״ר בתחילתה.

9

וישראל עלו במחשבה

Der Midrasch zählt Dinge auf, die der Schöpfung voraus‐

gingen, darunter Israel, das „im Gedanken aufstieg“. Hier

bedeutet dies, dass die Seelen in G-ttes Gedanken verwur‐

zelt sind, oberhalb Seiner Rede.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים

במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

“In the beginning, G-d created” – six items preceded the cre‐

ation of the world; some of them were [actually] created, and

some of them G-d contemplated creating, [though He did

not actually do so]. The Torah and the Throne of Glory were

created. Torah, from where is it derived? As it is stated: “The

L-rd made me at the beginning of His way” (Proverbs 8:22).

The Throne of Glory, from where is it derived? “Your throne

stands firm from earliest time, [You are from eternity]”

(Psalms 93:2). The patriarchs, Israel, …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

10

כמ״ש בס״י שתי אבנים בונות
Kehots Marei Makom zu diesen Worten (die Anmerkung

steht unten).

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

פ״ד מט״ז. ראה לעיל כא, א. כב, א.

11

ובשתים יעופף

Jeder Seraph hat sechs Flügel: Mit zweien bedeckt er sein

Gesicht, mit zweien seine Füße, „und mit zweien würde er

fliegen“. Das Fliegen wird als die eine Bewegung aufge‐

fasst, die bei Engeln vorkommt.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Above Him stood the seraphim; each one had six wings:

with twain he covered his face and with twain he covered his

feet, and with twain he did fly.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

12

ומ״ש ובשתים יעופף הרי שמצינו להם בחי׳ הילוך הוא ע״י
אתעדל״ת

Wie die Anmerkung es zitiert, sagt dieser Maamar auch,

dass die Bewegung der Engel „das ist, was in ihnen durch

den Dienst der Seelen bewirkt wird“.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

בסה״מ תרנ״ד ע׳ רסא: ”היינו מה שנעשה בהם ע״י עבודת הנשמות כו׳
כמ״ש במ״א”. ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קס.

13

וקרא זה אל זה

Die Seraphim rufen einander zu: „Heilig, heilig, heilig.“

Dies ist die Kedushah der Engel, die auf die Kedushah Is‐

raels antwortet.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is

the L-RD of hosts; The whole earth is full of His glory.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

מלכותך מכ״ע
„Deine Königsherrschaft ist eine Königsherrschaft über

alle Welten.“ Dies zeigt, dass das Licht, das alle Welten er‐

füllt (Memalei Kol Almin), aus der Königsherrschaft

G-ttes hervorgeht.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

endureth throughout all generations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

תהלים קמה, יג.

15

וכבוד הדר מלכותו

„Der herrliche Glanz Seiner Königsherrschaft.“ Der Alter

Rebbe erklärt „Glanz“ als die Weite der Welten und der

Heerscharen.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ

To make known to the sons of men His mighty acts, And the

glory of the majesty of His kingdom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

16
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תהלים קמה, יב.

אלף אלפין ישמשונה

„Tausend Tausende dienten Ihm.“ Dies zeigt die gewaltige

Zahl der Engel, die G-tt als König dienen.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

A fiery stream issued And came forth from before him;

thousand thousands ministered unto him, And ten thousand

times ten thousand stood before him; The judgment was set,

And the books were opened.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

דניאל ז, י.

17

ולגדודיו אין מספר

Der Talmud erörtert, wie zahlreich G-ttes Heerscharen

von Engeln sind, und zitiert: „Gibt es irgendeine Zahl für

Seine Heerscharen?“ Auch dies zeigt die Größe Seines

Königreichs.

Chagigah 13b:13חגיגה י״ג ב:י״ג

שׁוּנֵּיהּ״ — מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ אי: ״אֶ ן דּוֹסַ י בֶּ שּׁוּם אַבָּא יוֹסֵ ר מִ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ר: יָה בַּר אַבָּא אָמַ מְ י יִרְ בִּ רַ ר״. וְ פָּ סְ ין מִ יו אֵ דוּדָ גְ לִ ד, ״וְ חָ דוּד אֶ פַּר גְּ סְ מִ
ן ק מִ נָפֵ ינוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ ר: ״נְ מַ נֶּאֱ ינוּר, שֶׁ ר דִּ הַ נְ שׁוּנֵּיהּ״, לִ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ״אֶ

י יְקוּמוּן״. מוֹהִ דָ ן קָ בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּיהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ קֳ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

חגיגה יג, ב.

18

ג״פ קדוש . . המשכת קדושה עליונה מאא״ס ב״ה
Or HaTorah führt diese Passage an und nennt weitere Stel‐

len in der Chassidus, die das dreimalige „Heilig“

behandeln.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קסח ושם מצויין להמקומות בדא״ח שמובא שם
בענין ג״פ קדוש.

19

הוי״ה צבאות ולהיות מכה״כ

„Heilig, heilig, heilig ist Havayah Tzevaos; die ganze Erde

ist erfüllt von Seiner Herrlichkeit.“ Der Alter Rebbe liest

dies als das Herabziehen der Heiligkeit in die Welt.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is

the L-RD of hosts; The whole earth is full of His glory.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

Der Psalmist staunt über die Schöpfung: „Wie zahlreich

sind Deine Werke, o Havayah! Du hast sie alle mit Weis‐

heit gemacht; die Erde ist erfüllt von Deinen

Besitztümern.“ Dies zeigt, dass sich das Licht G-ttes durch

Weisheit in der Welt kleidet.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou

made them all; The earth is full of Thy creatures.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

קנה חכמה קנה בינה

„Erwirb Weisheit, erwirb Verständnis.“ Der Alter Rebbe

verbindet „erwirb“ (kneh) mit „Deinen Besitztümern“ (ki‐

nyanecha): Die Besitztümer, die die Erde erfüllen, sind

Weisheit und Verständnis.

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ
Get wisdom, get understanding; Forget not, neither decline

from the words of my mouth;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

כבוד בגימט׳ ל״ב

Ein kabbalistisches Lexikon, das im Zusammenhang mit

der Gleichsetzung von Kavod und Zweiunddreißig ange‐

führt wird.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה מאו״א כ, ו.

23

הנשמה א״צ תיקון לעצמה

Tanya führt die Lehre des Arizal an, dass die Seele für sich

selbst keiner Korrektur bedarf, und erklärt, dass sie her‐

absteigt, um den Körper und die Nefesh Habahamis zu

verfeinern.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ע״ח שער כו פ״א. הובא בתניא פרק לז. ראה לקו״ת תצא לד, ג.

24

כי הנשמה א״צ תיקון לעצמה

Der Arizal lehrt, dass die Seele selbst keiner Berichtigung

bedarf; sie steigt herab, um den Körper und die tierische

Seele zu berichtigen. Der Alter Rebbe baut darauf auf.

Sefer Etz Chaim 26:2עץ חיים כ״ו:ב׳

… והנה נר״ן כ״א יש לו צלם א׳ אשר מתלבש בתוכו וזה הצלם הוא
המפסיק בין הכלים לבין העצמות האור וא״א שיתלבש הנפש או הרוח
או הנשמה תוך הגוף אם לא ע״י צלם זה. ואמנם חלק הצלם הנשאר
בסוד המקיף מבחוץ הוא הנקרא חשמ״ל שהוא גימטריא מלבו״ש והבן

זה. וז״ס שאמרו בזוהר חדש ש״ה דנ״ח רזא הכא ליודעי מדין תנועי
דאיהו שלימא דכלא אן אינון בב״נ אלא רזא דא בצלמינו דא איהו
צולמא דב״נ מלגאו ומלבר לגאו סוכלתנו ומנדע וחכמה לבר ההוא

צולמא דאזיל עלוי ומדברא ליה לב״נ בנטירא למהוי …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

25

מי לי בשמים ועמך לא חפצתי

„Wen habe ich im Himmel? Und außer Dir begehre ich

nichts auf Erden.“ Dies beschreibt den einzigen Wunsch

26
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A B S AT Z  6

A B S AT Z  7

nach G-tt, zu dem die verwandelte tierische Seele gelan‐

gen soll.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

none upon earth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

תהלים עג, כה.

שמע ישראל

„Höre, Israel: Havayah ist unser G-tt, Havayah ist Einer.“

Der Alter Rebbe deutet „höre“ als „verstehe“ und erklärt

die Betrachtung der Einheit G-ttes.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS ONE.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ל׳ הבנה

Im ersten Maamar von Torah Ohr erklärt der Alter Rebbe,

dass „Shema“ Verständnis bedeutet, und deutet es als

Shem Ayin: Das große Ayin (70) sind die sieben Attribute,

die noch in ihrer Quelle enthalten sind; herabkommt nur

ein „Name“, ein bloßer Schimmer, wie in „Gesegnet sei

der Name Seines herrlichen Königtums“.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

נסמן לעיל א, א. לקמן לח, ב.

28

G-tt sagt durch Malachi: „Denn ich, Havayah, habe mich

nicht geändert.“ Dies zeigt, dass G-tt nach der Schöpfung

derselbe ist wie zuvor.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

consumed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך

„Du sollst Havayah, deinen G-tt, mit deinem ganzen Her‐

zen lieben.“ Dies ist das Ziel, zu dem die Betrachtung des

Schema führt.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

with all thy soul, and with all thy might.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבבך בשני יצריך
Die Mishnah liest „mit deinem ganzen Herzen“ (levavcha,

mit einem verdoppelten Beis) als „mit beiden Neigungen“

– der guten und der bösen. Der Alter Rebbe bezieht dies

auf die Verwandlung der tierischen Seele.

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
A man is in duty bound to utter a benediction for the bad

even as he utters one for the good ; as it is said, "And thou

shalt love the L-rd thy G-d with all thy heart, and with all thy

soul, and with all thy might" (Deut. vi. 5) — "with all thy

heart," i.e. with thy two impulses, with the good and the evil

impulse ; "with all thy soul," i.e. even if He take thy soul;

"with all thy might," i.e. with all thy wealth. Another …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אך קודם ק״ש תקנו חכמים

Dort erklärt der Alter Rebbe, dass die Segenssprüche vor

dem Schma eingesetzt wurden, damit man betrachtet, wie

die Chayos, die Wurzel des Begehrens in der tierischen

Seele, vor G-tt in Selbstaufhebung (Bittul) stehen.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה לקו״ת תצא לד, ד.

32

תקנו חכמים שתים לפניה
Die Mishnah legt fest, dass man am Morgen vor dem Sche‐

ma zwei Segenssprüche und danach einen spricht. Der Al‐

ter Rebbe erklärt, weshalb diese für die Erfüllung des

Schema erforderlich sind.

Berakhot 11a:24–25ברכות י״א א:כ״ד-כ״ה

יִם תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ב מְ רֶ עֶ . וּבָ יהָ אַחֲרֶ ת לְ אַחַ נֶיהָ וְ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ י׳ בַּשַּׁ נִ תְ מַ
רוּ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ אַחַ רוּכָּה וְ ת אֲ . אַחַ יהָ אַחֲרֶ יִם לְ תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ לְ
תּוֹם — . לַחְ יךְ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר — אֵ צֵּ קַ ר, לְ צֵּ קַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ יךְ — אֵ רִ אֲ הַ לְ

תּוֹם. אי לַחְ שַּׁ ינוֹ רַ תּוֹם — אֵ לֹּא לַחְ תּוֹם, שֶׁ לֹּא לַחְ אי שֶׁ שַּׁ ינוֹ רַ אֵ
MISHNAH IV In the morning [the reading of the Shema'] is

preceded by two benedictions and followed by one ; in the

evening it is preceded by two and followed by two, one long

and one short. Where [the Rabbis] order to say a long bene‐

diction, it is not permissible to say a short one ; [where they

order] to say a short benediction, it is not permissible to say

a long one. [Where they order] to "seal " a benediction, it is

not permissible not to "seal" ; [where …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ולאום מלאום יאמץ
Rivkah wird von G-tt gesagt, dass zwei Völker in ihrem

Leib sind und eines stärker sein wird als das andere. Dies

zeigt, dass die Beziehung zwischen den beiden Seelen von

einem Kampf geprägt ist.

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ
יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

34
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And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,

And two peoples shall be separated from thy bowels; And the

one people shall be stronger than the other people; And the

elder shall serve the younger.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

בראשית כה, כג.

וכתיב ויאבק איש עמו . . וכתיב ורב יעבוד צעיר

Or HaTorah übernimmt diese Passage und schließt, wie

die Anmerkung zitiert, dass aus dem Ringen mit der tieri‐

schen Seele und ihrer Umwandlung der Aufstieg der künf‐

tigen Zeit hervorgeht, wie bei „Pferd und Reiter“.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

נעתק באוה״ת במדבר ע׳ מג ומסיים שם: ”ומבואר שם דמבחי׳ ויאבק הנ״ל
שנלחם עם הנה״ב ומהפכו מזה נעשה העלי׳ לע״ל כענין סוס ורוכבו”.

35

ויאבק איש עמו
Yaakov ringt bis zum Morgengrauen mit einem Mann. Der

Alter Rebbe deutet das „Morgengrauen“ als die künftige

Zeit: Bis dahin ist der Dienst an G-tt ein Kampf.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ
And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him

until the breaking of the day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

בראשית לב, כה.

36

ורב יעבד צעיר
Rivkah wird gesagt, dass von den Zwillingen in ihrem Leib

„der Ältere dem Jüngeren dienen wird“, wobei Eisav Yaa‐

kov dient. Der Alter Rebbe deutet dies als die tierische

Seele (Nefesh Habahamis), die mit ihrer höheren Wurzel

der G-ttlichen Seele (Nefesh Elokis) dient.

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ
יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,

And two peoples shall be separated from thy bowels; And the

one people shall be stronger than the other people; And the

elder shall serve the younger.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני מלך מלך
„Dies sind die Könige, die im Land Edom regierten, bevor

ein König über die Kinder Israel regierte.“ In der Kabba‐

lah entsprechen diese Könige der Welt Tohu, deren Gefä‐

ße zerbrachen.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom,

before there reigned any king over the children of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאיגרא רמא

Die talmudische Wendung „von einem hohen Dach in

eine tiefe Grube“ beschreibt einen gewaltigen Fall. Hier

handelt es sich um den Fall der hohen Wurzel der Nefesh

Habahamis.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ
א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואין הדינין נמתקין אלא בשרשן

Tanya führt das Prinzip an, dass Gerichte nur an ihrer

Wurzel versüßt werden: Man muss bisweilen die heiligen

Gevuros [Kräfte der Selbstbegrenzung] erwecken, um die

Gerichte – die tierische Seele – zu versüßen, wie es heißt:

„Der Mensch soll stets den guten Trieb anstacheln.“

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה פע״ח שער השופר פ״א. שער יוהכ״פ פ״א. לקו״ת להאריז״ל וישב.
תניא ריש פל״א.

40

תחת ממשלת הנה״א

Kehots Marei Makom zu diesen Worten (die Anmerkung

steht unten).

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ ראה ל, א.

41

ויסודתה בהררי קדש

„Ihr Fundament liegt auf den heiligen Bergen.“ Dies be‐

schreibt die heilige Wurzel der tierischen Seele.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ

A Psalm of the sons of Korah; a Song. His foundation is in

the holy mountains.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פני ארי׳ פני שור

Die Chayos (himmlischen Lebewesen) von Ezekiels Wagen

haben das Gesicht eines Menschen, eines Löwen, eines

Ochsen und eines Adlers. Die tierische Seele hat ihre Wur‐

zel im Löwen und im Ochsen.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

As for the likeness of their faces, they had the face of a man;

and they four had the face of a lion on the right side; and

they four had the face of an ox on the left side; they four had

also the face of an eagle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A B S AT Z  1 1

A B S AT Z  1 2

A B S AT Z  1 3

ומזה יבא לקיום הק״ש

Likkutei Torah wiederholt diese Passage fast Wort für Wort

und verweist auf diesen Maamar.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה לקו״ת ויקרא ב, ב. ד״ה וילך תרס״ו.

44

סוס ורכבו רמה בים

„Das Pferd und seinen Reiter warf Er ins Meer.“ Der Alter

Rebbe verwendet dieses Paar als Bild dafür, dass die tieri‐

sche Seele die G-ttliche Seele trägt.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

ה ירָ רוּ לֵאמֹר אָשִׁ יֹּאמְ זֹּאת לַה׳ וַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ לַה׳ כִּ
Then sang Moses and the children of Israel this song unto

the L-RD, and spoke, saying: I will sing unto the L-RD, for

He is highly exalted; The horse and his rider hath He thrown

into the sea.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

שמות טו, א.
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ביתר שאת וביתר עז

Yaakov nennt Reuven beim Segnen seiner Söhne „überra‐

gend an Würde und überragend an Kraft“. Der Alter Reb‐

be verwendet diese Wendung für die zusätzliche Kraft der

tierischen Seele (Nefesh Habahamis), wenn sie emporge‐

hoben wird.

Genesis 49:3בראשית מ״ט:ג׳

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ י יֶתֶ ית אוֹנִ אשִׁ רֵ י וְ ה כֹּחִ י אַתָּ כֹרִ ן בְּ אוּבֵ רְ
Reuben, thou art my first-born, My might, and the first-

fruits of my strength; The excellency of dignity, and the ex‐

cellency of power.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני מלך מלך

Die Könige, die „herrschten, bevor irgendein König

herrschte“, sind in der Kabbalah die Welt von Tohu. Dort

liegt die Wurzel der tierischen Seele.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ

And these are the kings that reigned in the land of Edom,

before there reigned any king over the children of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורב יעבד

„Der Ältere wird dem Jüngeren dienen.“ Die tierische See‐

le, deren Wurzel höher liegt, dient der G-ttlichen Seele

(Nefesh Elokis).

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ

יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ
And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,

And two peoples shall be separated from thy bowels; And the

one people shall be stronger than the other people; And the

elder shall serve the younger.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בתרי״ג . . בגימ׳ כתר
Der Shelah wird als Beleg für die Gleichsetzung der 620

Gebote mit Keser angeführt.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה של״ה יתרו שטז, א. מאו״א ת, נו. מאמרי אדה״ז פרשיות ח״א ע׳ שלח
ובמ״מ שם.
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך

„Und diese Worte, die ich dir heute gebiete, sollen auf dei‐

nem Herzen sein.“ Der Alter Rebbe versteht Anochi als die

Quelle, aus der die Tora herabgezogen wird.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

And these words, which I command thee this day, shall be

upon thy heart;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היושבת בגנים

„Die du in den Gärten weilst, die Gefährten lauschen auf

deine Stimme.“ Dies wird auf die Tora bezogen, die im

Garten Eden gelernt wird und die die Engel hören.

Song of Songs 8:13שיר השירים ח׳:י״ג

י: נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ קוֹלֵ ים לְ יבִ שִׁ קְ ים מַ רִ ים חֲבֵ גַּנִּ בֶת בַּ יּוֹשֶׁ הַ
Thou that dwellest in the gardens, The companions hearken

for thy voice: ‘Cause me to hear it.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

שה״ש ח, יג. ראה סה״מ תרל״ב ח״ב ע׳ תקפח.
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ארז״ל על יש מהחכמים . . כבמזמוטי חתן וכלה

Der Talmud berichtet, dass sich diensttuende Engel ver‐

sammelten, wenn Weise die Merkavah (den g-ttlichen Wa‐

gen) auslegten, so wie Menschen sich versammeln, um

sich mit einem Bräutigam und einer Braut zu freuen. Dies

52



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY E I S H E V  ·  M A A M A R  5 …כה אמר ה׳ צבאות אם בדרכי תלך כו׳

27likuteitorah.com/de/torah-ohr/vayeishev/5/

A B S AT Z  1 4

A B S AT Z  1 5

A B S AT Z  1 6

zeigt, dass die Engel von der Tora empfangen, die in die‐

ser Welt gelernt wird.

Chagigah 14b:5חגיגה י״ד ב:ה׳

ים כִ לְּ הַ ן מְ כֹּהֵ י הַ י יוֹסֵ בִּ רַ יָה הוּא וְ , הָ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ נֵי רַ פְ ים לִ רִ בָ דְּ רוּ הַ מְ נֶּאֶ שֶׁ וּכְ
שׁ. רַ דָ עַ וְ י יְהוֹשֻׁ בִּ ח רַ תַ כָּבָה. פָּ רְ ה מֶ עֲשֵׂ מַ רוֹשׁ בְּ דְ רוּ: אַף אָנוּ נִ . אָמְ ךְ רֶ דֶּ בַּ
ת שֶׁ ין קֶ מִ ה כְּ אֶ נִרְ ים וְ בִ עָ יִם בְּ מַ רוּ שָׁ שְּׁ קַ תְ יָה. נִ מּוּז הָ קוּפַת תַּ יּוֹם תְּ אוֹתוֹ הַ וְ
ין צִ בְּ קַ תְ מִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ בְ , כִּ מוֹעַ שְׁ ין לִ ין וּבָאִ צִ בְּ קַ תְ ת מִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ יוּ מַ הָ נָן, וְ עָ בֶּ

כַלָּה. ן וְ תָ י חָ זְמוּטֵ מַ אוֹת בְּ רְ ין לִ וּבָאִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

חגיגה יד, ב.

ונמצא שהשפעת המלאכים . . בין מלמטה למעלה ובין מלמעלה
למטה

Likkutei Torah zitiert diesen Satz und erklärt, dass er die

Engel meint, die auf der Leiter Yaakovs „aufstiegen und

hinabstiegen“: Es sind die beiden hier beschriebenen Ar‐

ten des Gehens.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

בלקו״ת האזינו עח, א מציין לכאן.
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ונתתי לך מהלכים
„Ich werde dir Wandel unter diesen geben, die dastehen.“

Hier wird der Vers so erklärt, dass Israel den Engeln die

beiden Bewegungen bringt.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

’Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,

and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My

house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

access among these that stand by.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ב׳ מיני הילוך
Dort werden die beiden Arten des Gehens so erklärt: Das

umfassende Licht wird innerhalb des Lichts offenbart, das

die Welten erfüllt (von oben nach unten), und das erfül‐

lende Licht steigt in das umfassende Licht auf (von unten

nach oben).

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה לקו״ת ראה כז, ד.
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פי׳ בפנימיות העומדים

Eine parallele Erörterung dazu, dass „unter“ „in der inne‐

ren Dimension“ derer bedeutet, die stehen.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ נשא ע׳ רמא.
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כל ארחות ה׳ חסד ואמת

Die Worte hier zitieren Psalms 25:10; die Stelle wird unten

angezeigt.

Psalms 25:10תהילים כ״ה:י׳

יו: דֹתָ עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ כׇּל־אׇ

All the paths of the L-RD are mercy and truth Unto such as

keep His covenant and His testimonies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

תהלים כה, י.
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כל האומר אין לי אלא תורה

Die Worte hier zitieren Yevamot 109b:4–5; die Stelle wird

unten angezeigt.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ

לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

יבמות קט, ב. נסמן לעיל ז, א.
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ונהר די נור

Die Worte hier zitieren Daniel 7:10; die Stelle wird unten

angezeigt.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

A fiery stream issued And came forth from before him;

thousand thousands ministered unto him, And ten thousand

times ten thousand stood before him; The judgment was set,

And the books were opened.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

דניאל ז, י. ראה ביאוה״ז לכ״ק הצ״צ ע׳ טו ואילך. סה״מ תרס״ו ע׳ טו.
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הבריח התיכון מבריח מן הקצה אל הקצה

„Und der mittlere Riegel inmitten der Bretter soll von ei‐

nem Ende zum anderen hindurchlaufen.“ Dies wird auf

Yaakov bezogen, der die Extreme miteinander verbindet.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ

and the middle bar in the midst of the boards, which shall

pass through from end to end.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו אם בדרכי תלך

„Wenn ihr auf Meinen Wegen wandelt.“ Der Alter Rebbe

61



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY E I S H E V  ·  M A A M A R  5 …כה אמר ה׳ צבאות אם בדרכי תלך כו׳

28likuteitorah.com/de/torah-ohr/vayeishev/5/

A B S AT Z  1 7

A B S AT Z  1 8

versteht unter den „Wegen“ die Torah und die mitzvos.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ

ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ
לֶּה: אֵ הָ

’Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,

and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My

house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

access among these that stand by.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכל התורה והמצות נק׳ דרך

Die Kehot-Anmerkung verweist hier darauf, dass Torah

und mitzvos als „Weg“ bezeichnet werden.

Zohar I, 175bזח״א קעה, ב
A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה זח״א קעה, ב.
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כל ארחות ה׳

David singt: „Alle Wege des unaussprechlichen g-ttlichen

Namens (Havayah) sind Güte und Wahrheit für diejenigen,

die Seinen Bund halten.“ Die „Wege“ werden als die Bah‐

nen verstanden, auf denen der g-ttliche Zustrom fließt.

Psalms 25:10תהילים כ״ה:י׳

יו: דֹתָ עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ כׇּל־אׇ
All the paths of the L-RD are mercy and truth Unto such as

keep His covenant and His testimonies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

תהלים כה, י.
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כל האומר אין לי אלא תורה

„Wer sagt: ‚Ich habe nur Torah‘, hat nicht einmal Torah.“

Hier zeigt sich, dass das Herabziehen durch Torah zuerst

den Aufstieg von unten erfordert.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ

ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ
ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

יבמות קט, ב.
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וגם אתה תדין את ביתי

„Und auch du sollst Mein Haus richten und auch Meine

Höfe bewachen.“ Der Alter Rebbe deutet „richten“ als die

feste Beherrschung der tierischen Seele.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ

ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ
לֶּה: אֵ הָ

’Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,

and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My

house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

access among these that stand by.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ ג, ז. לקמן צד, ג מציין לכאן: בהפטרה דחנוכה ע״פ תשמור את חצרי
בע״א. לקו״ת תצא לז, א.
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דינא דמלכותא דינא

„Das Gesetz des Königreichs ist Gesetz.“ Dieser Satz wird

angeführt, um zu zeigen, dass „richten“ bedeutet, eine

verbindliche Herrschaft auszuüben.

Gittin 10b:12–14גיטין י׳ ב:י״ב-י״ד

פָּא סְ א חַ רָ טָ אי שְׁ הַ א? וְ רָ טָ אי שְׁ הַ נֵי – לָאו בְּ א קָ אי קָ מַ נָה, בְּ תָּ לָּא מַ אֶ
נֵי א, תָּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ינָא. וְ א – דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ א הוּא! אָמַ מָ לְ עָ בְּ
א לָאו הָ כוּ׳: וְ ין וְ ירִ שֵׁ לּוּ, כְּ ר: אַף אֵ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ים״. רַ י נָשִׁ יטֵּ גִ כְּ ״חוּץ מִ

הוּ? ינְ יתוּת נִ רִ נֵי כְ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

גיטין י, ב. ועוד.
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בדברים לא יוסר עבד
„Ein Knecht lässt sich nicht durch Worte zurechtweisen.“

Der Alter Rebbe bezieht dies auf die tierische Seele, die

mehr als bloße Überredung braucht.

Proverbs 29:19משלי כ״ט:י״ט

עֲנֶה: ין מַ אֵ ין וְ י־יָבִ ד כִּ בֶ ר עָ סֶ לֹא־יִוָּ ים  רִ בָ דְ בִּ
A servant will not be corrected by words; For though he un‐

derstand, there will be no response.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי כט, יט.
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וצריך להכותה בשבט

Ein späterer Maamar, der die Notwendigkeit erörtert, die

tierische Seele zu schlagen.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה סד״ה ואתה הרם — בהמשך והחרים תרל״א. וככה תרל״ז פקי״ט,
פקכ״ח. ד״ה לא יצא האיש לא בסייף לכ״ק אדמו״ר מהר״ש )ברוקלין,

תשט״ז(.

68

לעולם ירגיז

„Der Mensch soll stets den guten Trieb gegen den bösen

Trieb aufstacheln.“ Dies zeigt, dass die tierische Seele ak‐

tiv bekämpft werden muss.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
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ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ
חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ

לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ

R. Levi b. Hamma said in the name of R. Simeon b. Lakish:

A man should always oppose [yargiz] the good impulse to

the evil impulse ; as it is said : "Tremble [rigzu] and sin not"

(ibid. iv. 5). If he conquer it, well and good ; but if not, let

him occupy himself with Torah ; as it is said, "Commune

with your own heart" (ibid.). Should this gain him the victo‐

ry, well and good; but if not, let him read the Shema' ; as it is

said, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar I, 202aזח״א רב, א

Zohar III, 113bזח״ג קיג, ב
A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ברכות ה, א. זח״א רב, א. זח״ג קיג, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר
השיחות תש״א ע׳ 59.

ועוד זאת . . זיעתן של חיות

Eine parallele Erörterung dieser Passage, von „Und außer‐

dem“ bis zum Schweiß der Chayos.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ע׳ באוה״ת פ׳ שופטים ע׳ תתכא.

70

ונהר די נור כו׳ שהוא מזיעתן של חיות

„Ein Strom von Feuer brach hervor und ging vor Ihm

aus.“ Der Alter Rebbe erklärt seinen Ursprung aus dem

Schweiß der Chayos [himmlischen Lebewesen].

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

A fiery stream issued And came forth from before him;

thousand thousands ministered unto him, And ten thousand

times ten thousand stood before him; The judgment was set,

And the books were opened.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Chagigah 13b:14חגיגה י״ג ב:י״ד

א בַּר רָ ב זוּטְ ר רַ ? אָמַ יךְ פֵ ן שָׁ יכָ הֵ יּוֹת. וּלְ ל חַ ן שֶׁ תָ זֵּיעָ יק? מִ ן נָפֵ יכָ הֵ מֵ
ה מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ נָּם, שֶׁ יהִ גֵ ים בְּ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ ב: עַ ר רַ יָּה אָמַ טוֹבִ
ר: א בַּר יַעֲקֹב אָמַ ב אַחָ רַ ים יָחוּל״. וְ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ חוֹלֵל עַ תְ ר מִ עַ סַ אָה וְ יָצְ
ם״. ר יוּצַק יְסוֹדָ ת נָהָ לֹא עֵ טוּ וְ ר קוּמְּ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ טוּ, שֶׁ ר קוּמְּ ל אֲשֶׁ עַ
בַּע דּוֹרוֹת אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ אוֹת וְ ע מֵ שַׁ לּוּ תְּ יד: אֵ סִ חָ עוֹן הֶ מְ י שִׁ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ

אוֹת רְ יבָּ הִ טוּ לְ קּוּמְּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bereshit Rabbah 78:1בראשית רבה ע״ח:א׳

… אמר: מן הן דאיתבריין. אמר לו: ומן אן הן איתבריין? אמר לו: מן

נהר דינור. אמר לו: ומה עסק דנהר דינור? אמר לו: כהדין ירדנא, דלא
פסיק לא ביממא ולא בליליא. אמר לו: ומן אן הוא אתי? אמר לו: מן

זיעתהון דחייתא, דאינון מזיעין מן טעינון כורסיא דהקדוש ברוך הוא.
אמר לו: סונקתדרון שלו, והא הדין ירדנא מהלך ביממא, ולית הוא

מהלך בליליא. אמר: נטר הוינא בבית פעור, כמה דהוה מהלך ביממא,
מהלך בליליא. ר׳ מאיר ור׳ יהודה ור׳ שמעון, ר׳ מאיר אומר: מי גדול

השומר או הנשמר? מן …

“He said: Release me, as dawn has broken. He said: I will not

release you unless you bless me” (Genesis 32:27). “He said:

Release me, as dawn has broken” – it is written: “New each

morning, great is Your faithfulness” (Lamentations 3:23) –

Rabbi Shimon bar Abba said: From the fact that you renew

us each and every morning we know that You have great

faithfulness to revive the dead for us. Rabbi Alexandri said:

From the fact that you renew us in the morning of the king‐

doms, we know …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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דניאל ז, י. חגיגה יג, ב. ב״ר פע״ח, א. ובכ״מ. וראה לקמן לא, א.
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על ראש רשעים יחול

Jeremia warnt die falschen Propheten: „Ein Sturm des un‐

aussprechlichen g-ttlichen Namens (Havayah) … wird auf

das Haupt der Frevler niedergehen.“ Dies beschreibt, wie

der Strom von Feuer als Gericht herabkommt.

Jeremiah 23:19ירמיהו כ״ג:י״ט

ים יָחוּל: עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ חוֹלֵל עַ תְ ר מִ עַ סַ אָה וְ ה יָצְ מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ הִ
Behold, a storm of the L-RD is gone forth in fury, Yea, a

whirling storm; It shall whirl upon the head of the wicked.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ כג, יט. ל, כג. ראה לקו״ת במדבר יא, ב.
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על ראש רשעים יחול
Dieselben Worte erscheinen erneut bei Jeremia, über den

Sturm, der auf die Frevler niedergeht.

Jeremiah 30:23ירמיהו ל׳:כ״ג

ים יָחוּל: עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ ר עַ גּוֹרֵ תְ ר מִ עַ אָה סַ ה יָצְ מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ הִ
Behold, a storm of the L-RD is gone forth in fury, A sweeping

storm; it shall whirl upon the head of the wicked.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאימת כסא ומגודל הפחד

Eine parallele Erörterung der Ehrfurcht der Engel vor dem

Thron.
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ראה גם סה״מ אתהלך ע׳ לה.
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כי היכל ה׳ המה
Jeremia weist diejenigen zurecht, die auf das Tempelge‐

bäude vertrauen, indem er sagt: „Das Heiligtum des un‐

aussprechlichen g-ttlichen Namens (Havayah) sind

diese“; der Alter Rebbe versteht „diese“ als Israel selbst,

75



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY E I S H E V  ·  M A A M A R  5 …כה אמר ה׳ צבאות אם בדרכי תלך כו׳

30likuteitorah.com/de/torah-ohr/vayeishev/5/

A B S AT Z  2 1

wobei die G-ttliche Seele (Nefesh Elokis) das Heiligtum

G-ttes ist.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ
Trust ye not in lying words, saying: ‘The temple of the L-RD,

the temple of the L-RD, the temple of the L-RD, are these.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ירמי׳ ז, ד.

ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם בתוכו לא נאמר

„Macht Mir ein Heiligtum, und Ich werde in ihnen

wohnen.“ Die Pluralform „in ihnen“ wird so verstanden,

dass G-tt in jedem Menschen wohnt.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
And let them make Me a sanctuary, that I may dwell among

them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כה, ח. כן הובא בלקו״ת ר״פ נשא ועוד בכ״מ. ע׳ בראשית חכמה שער
האהבה פ״ו קרוב לתחלתו. ובשל״ה שער האותיות אות ל. מסכת תענית
רד״ה מענין העבודה. פ׳ תרומה חלק תו״א שכה, ב. שכו, ב ועוד. )לקו״ש

ח״ג ע׳ 906(.
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שושבינא דמטרוניתא
Dort ist Aharon, der „Hochzeitsbegleiter der Königin“, ei‐

ner der sieben Hirten, die G-ttlichkeit zur Gemeinschaft

Israels bringen, sodass sie im Licht der Liebe entbrennen

und „Du sollst lieben“ wahrhaftig erfüllen.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה לקמן לב, ב.
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בהעלותך את הנרות

„Wenn du die Lampen entzündest.“ Das Entzünden der

Lampen ist der Dienst des Hohepriesters als Hochzeitsbe‐

gleiter der Königin.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
’Speak unto Aaron, and say unto him: When thou lightest

the lamps, the seven lamps shall give light in front of the

candlestick.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תשמור את חצרי

„Und auch Meine Vorhöfe bewachen.“ Die Vorhöfe werden

als die tierische Seele (Nefesh Habahamis) gedeutet.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

’Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,

and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My

house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

access among these that stand by.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי לך מהלכים
Die Verheißung der „Ausgänge“ wird hier als ihre voll‐

ständige Erfüllung in der künftigen Zeit gelesen.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
’Thus saith the L-RD of hosts: If thou wilt walk in My ways,

and if thou wilt keep My charge, and wilt also judge My

house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free

access among these that stand by.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבל לע״ל כשיתגלה

Likkutei Torah zitiert diese Zeile und wendet sie auf Pe‐

sach und Shavuos an: Pesach ist das „Laufen“ von unten

nach oben, Shavuos das „Zurückkehren“, die Übergabe

der Torah von oben nach unten.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה לקו״ת אמור לה, ב.
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כחשכה כאורה

„Finsternis ist wie Licht.“ Dies beschreibt die künftige

Zeit, wenn das umfassende Licht den Unterschied zwi‐

schen oben und unten aufhebt.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

shineth as the day; The darkness is even as the light.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיהי׳ גם השוב בחי׳ הליכה כמו הרצוא כו׳

Die Anmerkung besagt, dass diese Worte in der dort ge‐

druckten Fassung eigenhändig vom Tzemach Tzedek hin‐

zugefügt wurden.

A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

תי׳ אלו נוספו בסה״מ תקע״א ע׳ ט בגוכתי״ק הצ״צ.
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ואח״כ הנס ביום מנוחה
In Tzav fragt der Alter Rebbe, warum Pesach auf den Tag

des Wunders fällt, Chanukah und Purim aber auf den Ru‐

hetag, verweist auf diesen Maamar und antwortet anhand

der Lichter, die alle Welten erfüllen und umfassen.

Shabbat 21bשבת כ״א ב
A N M E R K U N G  V O N  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ צו טז, א. אמור לה, ב. וראה גם בשיחת ש״פ וישב תשמ״ו
ותשמ״ט. וראה שם בהערה 3 ושם כ׳ שכן דעת המאירי שבת כא, ב. וכ״ה
בסה״מ תקס״ג ע׳ נז. שערי אורה ד״ה בכ״ה בכסלו פנ״ג. סהמ״צ מצות נר

חנוכה )עא, א(, ועוד.
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